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PREFACE. 


DuRING my experience of many years in teaching German 
I have constantly felt the want of material suitably graded, for 
translating into German. I have searched and inquired every- 
‘where, but have not succeeded in finding what I was in need 
of; it is true, there are books prepared for that purpose, but 
none of them seemed to me just the thing needed. The con- 
tents of these books are either too classical and therefore too 
uninteresting, or, again, consist mostly of anecdotes which are 
found more or less literally in any German reader. 

As I have always been of the opinion that this kind of work 
should be begun early, I was obliged to prepare something 
adapted to the progressive needs of my classes ; but this gener- 
ally consumed a great deal of valuable time, since this material 
had to be copied. In this way I have, in the course of a num- 
ber of years, accumulated sufficient material for a three or four 
years’ course. 

Having been urged repeatedly by teachers of high standing, 
who knew of my work, to collect and arrange my exercises for 
publication, I have at length decided to put together these 
pieces just as I have given them to my classes, when they were 
ready to begin translating connected matter into German. 

It remains for me to acknowledge, with thanks, the assistance 
I have received from the gentlemen named below, in compiling 
this book: Mr. J. TetLow, Head Master of the Girls’ High 
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and Latin Schools, has given me the most invaluable suggestions 
after reading a part of my manuscript; as also Mr. J. Norris, 
Head Master of Charlestown High School, and Mr. S. Tuur- 
BER, Master in the Girls’ High School, have made necessary 
corrections in my English work. 

I also extend my thanks to Mr. C. H. HEINTZEMANN, who, 
through his care and personal attention to the typography, has 
given a pleasing appearance to this little book. 


INTRODUCTION. 


As every one knows who has studied German, the construc- 
tion is of the greatest’ importance, and the rules on this subject 
must be given in the briefest and clearest form. I have there- 
fore devoted a few pages at the outset to a preliminary state- 
ment of such facts and principles as are indispensable to 
beginners. Other necessary hints will be given in connection 
- with the notes and vocabularies. 

It further seemed desirable to me that in a book of this kind 
the notes should not be given in the form of references to any 
particular grammar, but should be complete in themselves, so 
as to be used in connection with any text-book. ‘The first ex- 
ercises may be begun as soon as the rudiments of any grammar 
in general use have been studied, and the grammar and this 
book may go hand in hand for some time. 

I have found in my experience that pupils of good ability 
will begin the exercises contained in this little book and see 
their way quite clear when they have mastered the regular 
forms of the declensions of nouns and adjectives, the cases 
used after a few common prepositions, the conjugation of the 
auxiliary verbs and the formation of the tenses of regular verbs. 
The aim of this book is, in fact, to make the pupil practically- 
acquainted with the parts of speech and the common construc- 
tion of the language, after a general acquaintance with the. 
regular forms has been gained. 


INTRODUCTION. 
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Inversion of Construction (Verb before the Subject). 


I. In the following instances as in English ; — 


(z) In interrogative sentences: 
1, Wann hat der Knabe fein Buch nicht in der Sdule 
gehabt? 

When has the boy, etc. 

2, Wo hat der Knabe geftern fein Buch nidt gehabt ? 
Where has the boy, etc. 

3. Hat der Mann fein Geld gefunden? 
Has the man his money found? 

4, Haben Sie das neue Haus gefauft? 
Have you the new house bought? 


(4) In imperative sentences : 


5. Schreiben Sie einen Brief an Shren Onkel! 
Write (you) a letter to your uncle ! 


(c) In exclamatory sentences: 


6. Sollte das Kind gefallen fein! 
Should the child fallen be = have fallen! 


(2) In conditional sentences when the conjunction 
“if” (wenn) is omitted, which may be done at any time 
in German: 

7. Hatte der KRuabe heute fen Bud nicht in der Schule 
gebabt. 
Had the boy to-day his book not in school had. 
8. Ware der Knabe ziver Yabre alter. 
Were the boy two years older. 
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II. In the following case the German order differs 
from the English : — 


In a simple sentence, any other word than the subject may, 
and often does, come first; this places the verb before the 
subject (inversion); this usage generally occurs with adverbs 
of time: 


1. Geftern hat der Knabe fein Bud) nidt in der Schule 
gehabt. 
Yesterday the boy has, etc. 


2. Cinen Hut hat der Vater geftern feinem Sohn in einem 
Laden in Bofton gefaujt. 
A hat the father has yesterday, etc. 


(The foregoing sentences should be made fully clear by the teacher.) 


Remarks on some Subordinate Conjunctions. 


(a) When? = wann? asking for time in direct or indirect 
questions. 

(6) Jf = wenn, in conditional clauses, after imperf. or plu- 
perf. tenses, subjunctive mode. 

(c) When = wenn, followed by the present, perfect, or future 
tense. 

(2) When, as = al3, speaking of time, followed by the imperf. 
or pluperf. tense, when a single fact is spoken of; 
otherwise, tvenn. 

(e) As, since = da, expressing cause. 

(/) Since = feit, or feitbem, expressing time only. 

(g) Lf, whether = ob, in indirect questions; subjunctive 

mode after imperf. or pluperf. tense. 

(Z) As if = al8 ob, subj. mode after imperf. or pluperf. tense. 


GERMAN EXERCISES. 


EXAMPLES ILLUSTRATING THE FOREGOING CONJUNCTIONS, 


jae 


y 


(a) When ? = wann 2 


. Wann fonnen Sie fommen 2? — Derece. 


When can you come? 


. BWifjen Sie, wann Sie fommen finnen ? — Lrdirect. 


Do you know when you can come? 


(0) If = wenn. 


. Wenn fie hier ware. 


If she were here. 


. Wenn er fein Geld nicht verloren hatte. 


If he his money not lost had. 


(c) When = went. 


. Wenn ich jebt nad) Haufe fomme. 


When I now come home. 


. Wenn id) meine Aufgabe gefdrieben habe. 


When I my exercise written have. 


(a) When, as = al8, 


. UZ mein Bruder nad) Haufe fam. 


When (as) my brother home came. 


. UZ der Schiiler feine Wufgabe gelernt hatte. 


When (as) the scholar his lesson learned had. 


(e) As, since = Da. 


. Da e3 heute regnet. 


As (since) it to-day rains. 


. Da der Knabe nicht fleibig t/t. 


As (since) the boy not industrious is. 


(7) Since = feit. 


. Seit (or fettoem) fie bier ift. 


Since (the time) she here is. 
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2. Seitbem ev auf dem Lande ijt. 
Since (the time) he in the country is. 


(g) If, whether = ob, 
1. Gr fragte mich, ob mein Freund frank ware. 
He asked me if (whether) my friend ill were. 
2. Der Lehrer fragte ihn, ob er feine Wufgabe qelernt hatte. 
The teacher asked him if (whether) he his lesson 
learned had. 
1. G8 fceint, alS vb e3 fdneten twiirde. 
It seems as if (as though) it snow would. 
2. Gr fpridht, als ob er alles wiifste. 
He speaks as if (though) he everything knew. 


All other conjunctions have only one meaning. 


Arrangement of Words in Subordinate Clauses. 


The following three parts of speech require the per- 
sonal verb at the end of their respective clauses :— 

1. Subordinate Conjunctions. 

2. Relative Pronouns. 

3. Interrogative Adverbs and Pronouns in not direct 
questions. 

(2) Principal simple sentence : 


Der Vater hat gejtern feinem Cohn einen Hut in einem 
Hutladen in Bofton gefauft. 


(6) Compound sentence with coordinate conjunction 
(no change of construction): 
Der Vater ijt geftern in Bofton geiwefen und hat fetnem 
Sohn einen Hut in einem Hutladen gefauft. 
The father has yesterday in Boston been, and has his 
son a hat in a hat-store bought. 
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J. SUBORDINATE CONJUNCTIONS. 
Compound sentencé with subordinate clause : — 


Der Vater faufte feinem oon einen Hut, als er gejtern 
in Bojton tar. 

The father bought his son a hat, when he yesterday in 
Boston was. 


It will be seen that, when the principal clause introduces 
the sentence, and the dependent clause takes the second place, 
the latter does not disturb the former; but if the principal 
clause takes the second place, the verb comes before the 
subject, as: 


Wls der Vater gejtern in Bolton war, faufte er fetnem Sohn 
einen Hut. 


Examples: 1, €8 war neun Uhr, als mein Freund heute nad 
Bojton fam. 
It was nine o’clock, when my friend ta-day to Boston 
came, 
2. Wenn ich jest nach Haufe fomme, tverde id) meine Wufgabe 
{dretben. 
When I now home come, will I my lesson write. 
3. WS mein Freund heute nad) Bofton fam, tvar e3 newn Ubr. 


4, Sch werde meine WAufgabe fdbreiben, wenn id) jebt nad 
Haufe fomme. 


II. RELATIVE PRONOUNS. 


Der Vater, welder geftern in Bofton war, hat feinem 
Sohn einen Out gefauft. 
The father, who yesterday in Boston was, has his son a 
hat bought. 
The relative clause, as will be seen, does not affect the order 
of the principal clause. 
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III. INTERROGATIVE PRONOUNS AND ADVERBS IN NOT DIRECT 
QUESTIONS. 


Direct Question: BWre heipt der Vater, welder feinem Sohn 
einen Hut faufte, als er geftern in Bofton war ? 

What is the name of the father, who his son a hat bought, 
when he yesterday in Boston was? 


Indirect Question: Wifjen Ste, wre der Vater heigt, welcher 
jetnem Gobn etnen Hut faufte, als er geftern in der Stadt VBofton 
war? 

Do you know what the father’s name is, who his son a hat 
bought when he yesterday in the city of Boston was? 

(This last sentence contains the three parts of speech.) 


Several subordinate clauses may come together in one com- 
pound sentence ; but this makes no other change in the con- 
struction than as if there were only one there ; for example: 


Ws id) diefen Morgen in die Schule fam, fagte mir mein Nadh- 
bar, — dap wir heute feine Beidenitunde haben twiirden, — wel der 
Beichenlehrer, — welder fett einiger Beit nicht febr toohl gewefen 
ijt, — heute nidt in dte Schule fommen fonnte, — da er geftern 
Abend ploglid) fehr frank wurde. 

When I came to school this morning, my neighbor told me 
— that we would have no drawing-lesson to-day — because the 
drawing-teacher, — who has not been very well for some time, 
— could not come to school to-day — as he became suddenly 
very ill last night. 

EXCEPTION: When the auxiliary verb haben in a dependent clause 


would be required at the end, and is then preceded by two infinitives, or 
an infinitive and a past part., it stands before the two latter, as: 
1. Der Kuabe, rweldher geftern nidjt hat fdhretber wollen; not fdhreiben 
woller hat. 
The boy who has not wished to write yesterday = who did not 
wish to write yesterday. 
2. Nadhdem ich ihn hatte rufen laffen; not rufer Laffer hatte. 
After I had him called. (Werden is in most cases used in the 
same way.) 
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As this work is not intended for a grammar, the foregoing must suffice 
so far as matters of construction are concerned; other peculiarities will 
be explained in the notes. 


Note: What has been said on the construction must not be supposed to be always 
strictly observed. Change-of meaning, euphony, and often the choice of a writer, cause 
departure from the rules above given. But it is safe to assert, that the student who 
observes these rules will in no instance make a serious mistake in construction. The usage 
of recognized good prose writers, and the conversation of cultivated society, can be the 
only safe and sure guide. 


On Auxiliaries of Compound Past Tenses of Verbs. 


Haben is used with : 


1. All transitive verbs, as: Sch habe gemacht, gefehen, 
gefdjrieben, I have made, seen, written. 


2. Impersonal verbs, as: €3 hat gedonnert, geregnet, geblit, 
it has thundered, rained, lightened. 


3. Reflective verbs, as: 8 hat mid) gereut, gefreut, I have 
regretted, it has pleased me. 


4. All those intransitives which govern : 

(2) Genitive, as: Sd) habe fetner gedadt, I have thought 
of him. 

(6) Dative, as: Sd) habe thm gedanft, I have thanked him. 

(c) Which express a state or condition, or a continuous 

activity, as: 
State or condition: Sd) habe gefdlafen, I have 
slept (been asleep). 
Continuous action: Sd) habe gearbettet, fie hat 
genabt, 1 have worked, she has sewed. 


EXCEPTIONS: Gein is used with: Bleiben (to remain), fein (to be), 
gelingen (to succeed), gejdjehen (to happen), and a few more. 


Sein is used with all intransitive verbs which indicate : 


(2) A motion or change of place: $d) bin gegangen, gefome- 
men, gefallen, I have gone, come, fallen. 
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(6) A change of condition: Gr ift geftorben, ¢3 ift tearm ge- 

worden, he has died, it has grown warm. 

There is still another class of verbs that express motion, 
which take sometimes haben and sometimes fein. They take 
haben when used without limitation of place, as: 

Cr hat gefprungen, er hat gejdhivommen, er hat geeilt. 

He has jumped, he has swum, he has hastened. 


But when used with a limitation of place, they take fein, as: 
1, Gr ift auf den Stubl gefprungen. 
He has jumped upon the chair. 
2. Gr ift tiber den Flug gefdiwommen. 
He has swum over the river. - 


3. Gr ift nad) Haufe — 3u dem Doctor geeilt. 
He has hastened home, — to the doctor. 


In order to accustom the pupil’s ear to the German sound, 
some material is given here for conversation, and at the same 
time for construction : 

1. Sch habe gejtern etnen Mtann gefehen. 
I have seen a man yesterday. 


Wer ? who? — wert? whom ?— wann? when? 


Question: Wer hat geftern einen Mann gefehen ? 
Answer: 3h habe gejtern einen Mann gefehen. 
Ou.: Wen haben Sie geftern gefehen? 

Ans.: Cinen Mann habe id, etc. 

Ou.: Wann haben Ste einen Mann gefehen ? 
Ans.: Geflern habe td, etc. 


It should be remembered right at the outset, that the answer 
to a question should always form a complete sentence, and that 
it should begin with the word or expression which directly 
answers the interrogative word; if that is any other word but 
the subject, it will cause an inversion. 
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2. Sch habe geltern einen Mann in dem Garten gefehen. 
I have seen a man in the garden yesterday. 


Yo? where ? 


Ou.: Wo haben Sie gejtern einen Mann gefehen? 
Ans.: Sn dem Garten habe ich geftern, etc. 


3. Sch habe geftern Nadymittag einen Mann in dem Objt= 
garten meine3 Nacdbars gefehen. 
I have seen a man in the orchard of my neighbor (my 
neighbor’s orchard) yesterday afternoon. 


Was fiir cin’? what, what kind of a?—QWejfen? whose? 


Ou.: Sn was fiir einen Garten haben Ste, etc. ? 
Ans.: Sn einem Obftgarten habe ich, etc. 


4. Sch babe lebten Donner3tag einen Mann mit einem Knaben 
in dem Objigarten meines Onkels gefehen. 
I have seen a man with a boy in the orchard of my 
uncle last Thursday. 


Mit wem ? with whom ? 
Qu.: Mit wem haben Ste lesten DonnerStag, etc. ? 
Ans.: Mit einen Knaben habe id) legten Donnerstag, etc. 


As many questions may be asked as the pupils can answer 
with their stock of interrogative adverbs and pronouns. 


5. Der Mann in dem Obftgarten meines Onkels hetBt Herr 
Schwarz, und fein Sohn heft Karl. 
The name of the man in orchard of my uncle is Mr. 
Schwarz, and his son’s name is Carl. 
Sch hethe, my name is; du hetpeft, ev, jie, e3 heift. 
Sie heifen, your name is. 


Wie heipt ber Mann? What is the man’s name? 
Wie heift er, fie? What is his, her name? 
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Wie heipen Sie? What is your name? 
Wie heiBt bas? What do you call that? 
Qu.: Wie heift der Mann mit dem Knaben, etc.? 
Ans.: Serr Schwarz hetBt der Mann, etc. 
Qu.: Wie heift fein Sohn? 
Ans.: Karl heipt fein Gobn. 
Welcher, welche, welches 2 which ? 
Qu.: BWeldher Mann heigt Herr Sdwary ? 
Ans.: Der Mann in dem Obftgarten heigt Herr Schwary. 
So ad infinitum questions may be asked, all of which the 
pupils will be able to answer readily after a very short time. 


6. Der Mann hatte einen Stock in der rechten Hand und einen 
gropen, retfen Wpfel in der linfen. 
The man has a stick in his right hand, and a large ripe 
apple in his left hand. 


Was? what? 
Qu.: Sn welder Hand hatte der Mann einen, etc.? Was 
hatte der Mann in der linfen, tvas in der redhten Hand? Was 
fiir etnen Wpfel hatte der Mann, etc., etc. 


7. Dev Stok ijt gewodhnlid) von Holy gemacht. 
The stick is usually made of wood. 
Von tyads? of what ?— Usually, gewshnlich. — Holz, n.,. wood. 


Qu.: Von twas ift getwdhnlidh ein Stok gemadt ? 
Ans.: Bon Holy ijt ein Sto€ gewodhnlidy, etc. 


8. Der Apfel ift eine Frucht und twadft auf einem Wpfelbaum. 
The apple is a fruit and grows on an apple-tree. 
9, Ginige Upfel find rund, andere find lang; cinige find fiif, 
andere fauer. 
Some apples are round, others are long ; some are sweet, 
others sour. 
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Cinige, some; andere, others. 
QOu.: War diefer Apfel rund oder lang; {iif oder fauer ? 


10. Der Bater hat diefen Wpfel unter einem Wpfelbaum gefunz 
den; er hat fetnem Cohn den Apfel gegeben und fein 
Sobn hat den Wpfel gegefjen. 
~ The father has found this apple under an apple-tree ; he 
has given his son the apple and his son has eaten 
the apple. 


Gefunden, found. — geqeben, given.—gegejjen, eaten. 


Qu.: Was hat fein Sohn mit dem Wpfel gethan (done) ? 
Ans.: Sein Sobn hat den Apfel gegefjen. 


12. Gein Sobn tft die Mpfel (pl.) gern. 
His son likes (to eat) apples. 
ch effe gern, I like to eat; ich trinfe gern, I like to drink. 
Du iffeft gern, you like to eat; ich lefe gern, I like to read. 
Gr, fie, e3 ift gern, he, she, it id) gehe gern, I like to go. 
likes to eat. 


The adverb gern with a verb gives it the meaning of liking ; 
comparative, lieber ; superlative, am liebjten. 

<3ch effe gern, id) effe lieber, ich efje am Tiebjten. 

J like to eat, I like better, I like best. 


Sch trinfe gern, ich trinfe lieber, ich trinfe am ltebjten. 
Xd gehe gern, id) gebe lieber, id) gehe am ltebften, etc. 


Form questions and answers from the following words : 


Apfel, w., pl. Mpfel. Birne, A, pl. Birnen. Kirfde, £, pl. 
—en.. Brot, 2, Kuden, m., Fleijdy, z., Kaffee, m., Thee, m., 
Wafer, z., Milh, K, Schule, K, Kirche, K, Theater, 2., Concert, 7. 

Qu.: Effen Sie gern Apfel ? 

Ans.: Sh effe nit gern Mpfel, or ich effe Upfel nicht gern, or 

gern, 
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Qu.: St ev lieber Virnen al (or oder) Kirfdjen ? 
Ans.: Gr ipt lieber Rirjden. 
Qu.: Was ift fie am liebften: Brot, Kudjen oder Fletfdh? 
Ans.: Ste it am ltebjten Ruden, etc. 
13, Qu.: Wer iit unfer Onkel? (unfer — our.) 
Ans.: Unfer Onkel tft der Bruder unjeres VBaters oder unz 
ferer Mutter. 
14, Qu.: Wer ijt unfere Tante ? 
Ans.: Unfere Tante ift die Sdhiwefter unferer Mutter 
oder unferes Vaters. 


Form similar questions and answers from following words: 


Tante,  Nichte, (niece). Meffe, w#. (nephew). Vetter, 
m. (male cousin). Grofmutter, 7 Gropvater, m. 


These questions may be asked and at first answered with the 
book open, and then without any assistance. 


The original text, on which the exercises set for translation 
into German are based, will be given for some time to come, in 
order to lead the pupil on until more assurance is felt ; it will, 
however, be omitted when it may reasonably be expected that 
the pupil can work more independently. 

The German material must be thoroughly explained to the 
pupil, who should be well acquainted with the German and 
the English; if there is time enough, the German anecdote 
- should be committed to memory before the translation of the 
corresponding English is begun. 

The teacher should at the beginning write the translation 
upon the board, having one of the class dictate a sentence. In 
this way the class may take part in correcting the work, and 
each pupil will see the mistakes made and listen to explanation 
given in regard to them; after a time as many of the class as 
find room at the board may write at the same time, and the 
whole translation may be put on the board in a very short time; 
and they all must be ready to follow the corrections. 


PART FIRST. 
roe —_ 


ORIGINAL TEXT. 


1. Nidt 3u Hauje.’ 


Lefjing fam? eines Whends* nad) Hauje und flopfte* an feine 
Chir. Der Diener jah> aus dem Fenfter, erfannte® aber feinen 
Herrn tm Dunkeln’? nicht und rief?: ,Der Profeffor ift nidht gu 
Hauje.” ,Schadet nicdts*,” antiwortete Leffing, ,id) twerde ein 
andermal’ wieder fommen,” und ging” rubig’? fort.” 

™ not at home. 7? to come, fommen, fam, tc) bin gefommen. 3 one 
evening; indefinite time, genitive; definite, accusative. ‘to knock. 5 to 
see, to look, jeer, jal), gefehen. © to recognize, erfennen, erfarnte, erfannt. 
7 in the dark. & to call, to cry, rufen, vief, gerufert. 9% no matter. 
7 another time. ™ to go, gehen, ging, id) bin gegangen. 1? quietly. 
3 away. 


When the auxiliary for the perfect tense is not given, the verb uses 
haben. 


MATERIAL FORMED FROM THE ORIGINAL TEXT. 


ig la. — Not at Home. 


Lessing knocked at his door when’ he came home one 
evening. His servant, who’ was in the house, looked out of 
the window; but he did not recognize him, as? it was dark, 
and said: “The professor is not yet‘ at home.” Lessing, 
who had his thoughts® elsewhere, *® replied: ““No matter, I 
will call again some other time,” and went away. 

* when, alg, subord. conj. ? who, welder, weldje, weldjes, or der, die, 
das. 3 as, da, sub. conj. 4 not yet, nod) nidjt. 5 thought, Gedanfe, m., 
pl.-en. © elsewhere, fonftwo. 
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1b. 


When Lessing came home one evening it was quite’ late,? 
and he found * his door locked.* He rang’® the bell,° so that ® 
they’ should * hear him in the house. His servant, who had 
been asleep,’ heard him and iooked out of a window; but as 
(there) was no light before the house, it was so dark that 
he could” not recognize him. He said then to his master: 
“The professor is not yet at home.” Lessing, having” his 
thoughts elsewhere, did not notice’ the mistake” his servant 
had made,” and went away. 


1 quite, ziemlicd), 7 late, pat. 3 to find, finden, fand, gefunden. ¢ to 
lock, jcliefen, {chlog, gefdblofjen. 5 to ring the bell, flingelu (reg.). © so 
that, jo daft, or Daf (sub. conj.). 7 they, man (is followed by third person 
sing. only). ® shall, follen, follte, gejollt. 9 to be asleep, to sleep: fdjlafen, 
du {chlafft, er jehlaft, jchlie7, gefchlafen (if the second and third persons of 
sing., present tense, indic. mode, of an irregular verb is not given, the 
root-vowel does not change). ‘can: finnen, id) fann, du fannjt, er fann, 
wir finnen, etc., fonnte, gefonnt. ' having (the English pres. part. in the 
progressive form is in German rendered in various ways, which will be 
spoken of as they occur; here it is best to translate it by the relative pro- 
noun, as: Lessing, who had, etc. * did notice, noticed, bemerfen (reg.). 
13 Srrtum (m.). ™ to make, madjeu (reg.). ‘‘his servant had made,” a 
relative pronoun omitted in English must be translated in German. 


2. Gutes Gefdaft.’ 


Qwet Reifende’ fauften® an eimem warmen Tage im Sommer 
sufamimen* ein Bferd. ,,Wenn id) reite®,“ fagte der Cine, ,,fo 
aebjt bu, und tvenn du gebjt, jo reite td,“ und der Wndere war mit 
dem Gefchaft zufrieden.® 


™ good bargain. ? traveller. 3 to buy. ‘together. 5 to ride. © satisfied. 


2a.—A Good Bargain. 


Two men made a journey’ one day in summer. It was a 
very hot day and, as they were very tired,’ they bought a horse 
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together. The question® now‘ was, who shall® (is going to) 
ride on* that horse? One then said to‘ the other: “When I 
ride, you will walk, and when you walk, I will ride,’ and the 
other one was perfectly ® satisfied with the bargain. 


* Reife (£.). 2 mitde. > Frage (f.). ‘nun. 5 shall, foll. © on, auf (dat. 
after verb of rest). 7 to, 3u (dative). *® vollfommen. 


3. eruh aufftehen.* 


Gin Vater twiinfdte einmal, dag fein Sohn frith aufftehen 
follte, und er;ablte? ihm die Gefdidte von einer Perfon, welche 
friih am Morgen eine Borfe® mit Gold gefunden * babes Sa," 
fagte der Rnabe, ,aber die Perfon, weldhe das Gold verloren® hat, 
"aft Dod) ® noch * frither aufgeftanden.” 

™ to rise early, early rising: aufftehen, id) ftehe auf, ftand anf, bin 
anfgeftanden (comp. sep. verb). ? to tell. * purse. * to find: finden, 
fand, gefunden; babe: subj. mode after indirect speech, the pres. tense 


instead of impf. tense. 5 lost, verlieren, verlor, verloren (comp. insep. 
verb). © dod), yet. 7 nod), still. 


3a. — Early Rising. | 

There is a proverb,’ ‘ Early to bed, early to rise, makes a 
man healthy, wealthy and wise’.” A father once wished that 
his son, early in life,* should understand * the meaning ® of this 
proverb and practice ° it, and told him the following ‘: Two men 
went out * one morning early and found a purse of gold. “ But,” 
said his hopeful® son, “the person who lost this purse must" 
have risen still earlier than those who found it.’ — The anec- 
dote™ does not tell’? us what * the father had to say. 


1 Spridjwort (n.). ? Morgenftunde hat Gold im Mtunde. 3 early in 
life, fritl) im Leben. * verftehen, ver{taind, verftanden (comp. insep. verb). 
5 Bedeutung (f.). © iiben (reg.). 7 Folgendes. ® went out: ausgehen, 
gehe ang, ging aug, bin auggegaugen. 9% hoffunugsvoll (adj.). '° iniijjen, 
id) muf, etc., pl. wir miifjfen, mufte, geniufst. ™ Wnefdote (f.). 7 does not 

tell = tells us not, ung. * ag (relative pronoun). 
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4. Die Welt? fehen. 


Gin Sobn fagte eines Tages gu feinem Vater, dap er herglich? 
wiinfcbe, die Welt gu fehen. Der Vater hirte*® thin mit groper 
Wufmerffamfeit * 3u* und verfebte® dann: Sc) habe midts dagez 
gen,® bab du reifeft, allein’ ich fiirdte,® bap dte Welt dich feben 
tvird, wabrend? du diefelbe” fiebjt.” 


world. ? heartily. 3 3uhéren, to listen to (dative). ‘attention. *° to 
reply. © Sd) habe nidjt3 dDagegen, I have nothing against it = no objection 
to. 7 allein, equivalent to aber. ® to fear. ° while. *° the same, it 
(the world). 


4a.— Seeing the World. 


A certain’ man had a son seventeen years old* who was 
rather® awkward.‘ One day this son said to his father that he 
would like to go travelling®; that he therefore would leave’ 
home’ for a time * in order to® see the world. His father, who 
had listened to’? him with seeming” attention, replied: ‘I 
have no objection to your travelling (that you travel) to see the 
great world, but I fear very much” that the people of the world 


will see you while you see them *.” 


* Certain, gewiff (adj.). ? a seventeen years old son, cin flebenzehu 
Sabre alter Sohn. 3 etwas. * unbeholfen. 5 he would like to go trav- 
elling, er modjte gern reijen, or anf Reijen gehen. © verlaffen: du verlagt, 
verlief3, verlafjen (comp. insep. verb.). 7 Heimat. § fiir eine Zeit lang, or 
auf einige Zeit. 9% in order to, um... 3u (with infinitive), '° to listen to, 
anhoren (reg. comp. sep. verb, acc.). ™ fdjetubar (adj.). ' very much, 
jehy (the German adv. jehr modifies a verb as well as an adj. and adv.). 
3 them, Diefelben. 


Answer in full in German the following questions : 


Weffen Sohn twollte feine Hetmat verlajjen, und warum ? 

War der Vater zufrieden damit, dap fein Cohn auf Reifen 
geben follte ? 

Was fiirdtete aber der Vater, im Fall (in case) fein Gobhn 
follte in die Welt gehen, um fie gu feben ? 
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5. Bejdheidene’ Bitte.’ 


wollen Sie wohl fo gefallig® fein, dbiefen Mock bis an* das 
Thor der nadhften Stadt mttzunchmen®?” bat® etn junger Mann 
einen Herrn,’ der ihn in einem Wagen auf der Landfirage ® ein- 
holte” ,, Mit vielem Vergniigen”,” anttvortete der Wngeredete” 
jehr freundlid ; ,,twie wollen Sie ihn aber twieder befommen ” 2” 
wd, dad ijt leicht? genug,” entgeguete* der Gubretfende ; ,,tvenn 
Sie nichts dagegen haben, fo bletbe* id) Darin *.” 

* modest. ? request. 3 kind, obliging. ‘4 bi8 an, as faras. 5 mitzu- 
nefinen (infin. with 3u of mitnehmen: mit-3nu-nehmen): id) nehme mit, du 
nimm{t mit, er nimmt mit, wir nehnien mit, etc.; nahn mit, mitgenomimen, 
to take with you. © bitten, bat, gebeten, to request, to beg. 7 gentleman. 
8 highway. © to overtake. '° pleasure. ™ a person addressed. % to 
get again. “easy. 4 entgegnete, equivalent to antwortete. ™ to remain. 
16 in it (therein). 


5a.—A Modest Request. 


It was a hot day, and a young man on foot’ on? the way to 
a distant*® city was very tired. He wished often he could‘ 
have a chance* to ride® with some one. So he frequently’ 
looked * around, and at length® he saw a gentleman coming” 
behind him” in a carriage. This young man was naturally” a 
witty ’ fellow,’ and he thought * he would * try ™ his wit’® with 
this gentleman, who seemed” to be a friendly man, and who 
even” spoke” a few” words” to him. He asked this gentle- 
man then, if“ he would” not be so kind* as™ to take * his 
coat with him to the gate of the next city, which they could 
see in the distance.” “TI will gladly do so”,” said the gentle- 
man in the carriage, “but I cannot see how™ you will get it 
again, unless*® you can run™ as fast™ as my horse.” “0,” 
said the young wit,” “as to that,” that is easy enough; if you 
have no objection, I will remain in my coat.” The gentleman 
thought the wit deserved” a reward,* and he took” him with 


him to“ the city. 
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‘su Sue. 2? auf (dat. after a verb of rest). > entfernt. ¢ fonnte 
(subj. mode, impf. tense of finnen). 5 Gelegenheit (f.). © to ride in a 
carriage, fahren: id) fave, farft, jahrt, fubr, gefahren; to ride on a horse, 
reiten, vitt, geritten. 7 haufig. *® to look around, fic) umfehen: id) febe 
mid) um, du fiehft dic) um, er fteht fic) um; jah mid) unt, mid) wmgefehen. 
9 endlidj. '° coming (come, infin.), fal) fommen. ' fid). 1? von Natur. 
3 witig. ™ Buridje (m.), Gejelle(m.). ' to think, denfen, dadjte, gedad)t. 
© wollen, wollte, getvollt; id) twill, du tvillft, er will, infin. wollen. 17 ver- 
judhent (reg.). 1% Wits (m.); with, bei (dat.). 79 to seem, fdheinen, fdjien, 
gefdjiencn. 7° fogar. 7% to speak, fpredjen: du fprichft, er fpridt, fprach, 
gefprodjen. 2? einige, °% Wort (n, pl. Worte and Wirter, here Worte). 
24ob. 7S wollen. 76 gut, or gtitiqg. *7asto—to. 8 See note 5,German 
exercise 5. 79 Gntferniung, or ere (f.). %° gladly do so, e3 gern thun. 
3" how, wie (relative conj. require the verb at the end). 3 unless, e8 fei 
denn, Daf (verb at the end). > Laujen, lief, gelaufen. 34 fdpnell. 35 wit, 
Wibfopf, Wibling (f.). * as to that, tvas das betrifft. 37 verdienen (reg. 
subj. pres. tense). * Belolniung (f.). 99 See note 5, on German exercise 5. 
4° in acc. 


6. ,,Du verdienft’ nidt, dah did) Die Sonne bejdjeint *.“ 


Gin Cdelmann*® ging wabhrend groper Connenbige* in feinen 
Garten und fah den Gartner, welder feinen Herrn nidt erwartet® 
batte, unter etnem Baume fdlafen. Bornig® ging” ev auf ihn [8 
und rief*: ,Edurfe*! Du legit hier, anftatt™ su arbeiten” ; 
du verdienjt nidt, Daf did) die Sonne befdeint.” Der Gartner 
antwortete rubig : ,,$c) wetp das, mein Herr; deshalb® habe 
id) mid) in den Schatten gelegt’®.“ 

™ to deserve. ? to shine upon. 3 nobleman. *‘ heat of the sun. 5 to 
expect. © angrily. 7 ging er aufihu lo8; auf ih fosgehen; loggeben, gebe 
{o8, ging los anf, bin fo&gegangen auf, to go up to, to go towards. * rnfen, 
rief, gerufen, to call, to cry out. 9% rascal, scoundrel. 1° fiegen, lag, geles 
gent, to lie. ** instead of. '? to work, working. 13 wiffen: ich rocif,, etc., 
wir wifjen, wufte, gewugt, to know, to be aware of it. ™ sir. 15 there- 
fore, on that account. © to lie down. 


6a.— ‘You do not deserve to have the Sun shine upon you.” 


It was a hot day, and a nobleman went into the garden 
which he had behind’ his large house. There? he saw his 
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gardener lying in the shade of a tree. The nobleman was 
angry and went to his gardener under the tree, woke* him and 
said: “You rascal, you are asleep here instead of working in 
the garden; you do not deserve to have the sun shine upon 
you.” The gardener then sat up,* looked® at his master, and 
replied coolly : “I know it, sir, and so® I went into the shade.” 


™ hinter (dative after a verb of rest). * Da, dort. 3 wedéen (reg. acc.). 
4 fid) aufridjten: icy vicjte mich auf (reg.). > to look at, anjehem: id) febe 
an, fah an, angefehen (acc.). © and so, mud jo, or und alfo. 


7. gyreunde am Hoje.’ 


Gin Landmann trich? eines Tages* einen Cfel durd eine Stadt 
und fcblug * ibn febr oft. Cin Herr fam gerade® dann aus feinem 
Haufe und fdalt® den Cfeltretber,’ weil er fetn Thier jo graufam ® 
behandelte,? und jagte: , Hiren Ste auf,” Sdhurfe, jonft” werbde 
id) Ste peitfden? Laffer!" Dev Cfeltretber entgegnete™: Sch 
bitte um Verzethung,” guter Herr; e3 freut” mid, dah mein Cjel 
areunde am OHofe hat.“ 

tT at court. 7 treiben, trieb, getrieben, to drive. 3 one day (genitive of 
indefinite time). 4 {djlagen: dn fdplagft, ev jchligt, jdlug, gefdjlagen, to 
beat. 5 just. © fdjelten, jdjalt, gefdjolten, to scold, to berate. 7 muleteer. 
8 cruelly. 9% behanbdeln (reg.), to use, treat. 7° aufhiren, to stop, to cease. 
7 else. ™ pettidjen (reg.), to whip. ' Laffer: du laffeft, er lagt, lief, 
gelaffen, to let; here “to have” (the English verb “to have ” with a past 
part., meaning “to allow, or cause to be done,” is in German translated 
laffet, — as: I have a coat made, ich fajje einen Roc madjen — followed 
by the infinitive). '™ The same as antiwortete. ' I beg your pardon. 
7 8 freut mich, or id) freue mic), I am pleased. 


7a.— Friends at Court. 


A countryman drove a donkey through the streets of a city. 
This donkey was laden’ with two heavy’ bags,’ and, like * all 
donkeys, was walking ° very slowly,° and his master often beat 
him unmercifully. As the countryman was again beating his 
donkey, he was just’ before*® the door of a gentleman, who 
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came out of the house and saw’ it. He at once” reproved”™ the 
countryman for it,” and said to him: “Stop, you rascal, or I will 
have you whipped as you whip your poor beast’ !”’ The coun- 
tryman thought he knew his business * and answered: “TI beg 
your pardon, sir; I am pleased to hear that my poor donkey 
has friends at court.” 

™ Jaden, beladen, belitd, beladen. 2 fchwer. 2 Gad (m., pl. Gace). 
4 wie. 5 was walking, walked: gehen. °langjam. 7 eben, gerade. * vor 
(dative after verb of rest). 9 and who saw it (relative understood, must 
have the verb at the end). '°fogfeid). ™ {chelten. '% deSwegen. 3 Vier 
(n.). 4 Gefdjajt (f.), Wngelegenbeit (£.). 


8. Die Erwiderung’ eines Matrojen.’ 


Cin Mann fagte zu einem Matrofen, der fic eben auf eine lange 
Seereife* einfdjiffen * wollte: ,,Sd) toundre * mid), Daf du did) nod) 
auf das Meer® wagjt’; ba dod® dein Bater, Grogvater und 
Urgropvater alle auf dem Waffer geftorben® find.” ,Lteber 
greund,” fragte der Matrofe, ,tvo ftarb denn dein Vater?” hm 
Bett, wie alle feine Vorfahren’ vor hin,” war dejjen™ Wntwort. 
ndann wundert e3 aud) mid), dab du did) noch ins Bett wagit, da 
dod) dein Vater, Grofvater und lrgropvater darin geftorben find,“ 
bemerfte * der Matrofe. 

* retort. 7 sailor. + voyage. 4 to embark, to go on board. § to 


wonder. © sea. 7 to venture. ® since indeed. 9° fterhen: dit ftirbft, er 
ftirbt, {tarb, ift geftorben. 7° ancestors. ™ his. 7% to remark, to observe. 


8a.—A Sailor’s Retort. 


A merchant met’ a sailor, and had a conversation? with him. 
Among other things* he asked him where his father died. The 
sailor answered : ‘‘ My father, my grandfather and great-grand- 
father all died on the sea.” “And are you not afraid‘ to go 
upon the water?” asked the merchant again. The sailor replied 
to this®: “Will you tell me, please,* where your ancestors 
died?” “They all died in their beds,” said the merchant, 


GERMAN EXERCISES. oT 


‘like good christians’.” ‘Now then’,” said the sailor, “ your 
ancestors all died in bed, and you are not afraid to go to bed, 
and am I to’ be afraid to go to sea, because’ my ancestors 
died there ?”’ 

1 to meet, begeguen (reg., comp. ins. verb dative). ? Unterhaltung (f.). 
3 among other things, unter anderen Dingen, unter anderem. * fich tiird)- 
ten: ich) fiirdjte mich, du fiirdhteft dich, er fiivdjtet fid) (reg.). 5 to this, 
daranf. © please, gefalligit. 7 Chrijt (m., pl. -en). ® now then, nun. 91 
am to, ich foll (as: I am to go to Boston, id) joll nad) Bofton gehen; some- 
body desires me to go). ' weil (subord. conj.). 


9. Der Franjzoje’ in England. 


Cin Franzoje begegnete® einem englijden Soldaten mut der 
Waterloo-Medaille,® und tadelte* die englijdhe Megierung, dah fte 
eine folde® Rleinigheit® verlethe,’ die Fetne drei Franfen fojte.’ 
yDas ift fretlicd) wabhr’,” ertwtderte der Held”; ,aber fie” foftet 
Der franzijijden RNegierung einen Napoleon ”.” 

‘Frenchman. ? See note 1, English exercise 8. 3 medal. * to blame, 
to find fault with. 5 eine joldje, such a. © trifle. 7 verleilhen, verlich, 
verlichen; verleihe (subj. mood after indirect speech =) to bestow. ® to 
cost (subj. mood as in note 7). 9 Das ift fretfic) wahr, to be sure, I admit. 
10 hero. 7 jie, she (here the medal = it). 7% Napoleon is a gold coin 
worth about $4.00; but the word is used here as pun, and refers to 
Napoleon I. 


9a.— The Frenchman in England. 


A Frenchman was once travelling’ in England. Here, 
among other strangers,” he met an English soldier, who had on 
his breast* a medal in memory‘ of the battle® of* Waterloo. 
The Frenchman, a little vexed,’ sneered * at the English gov- 
ernment for bestowing’ such a trifle, that was not worth three 
francs. The Englishman, proud” of the honor” of the medal, 
and ready ” with a retort, replied coolly: ‘“‘It may” be as you 
say in regard™ to the value”; I am not certain. But what I 
(do) know for” certain is, that it cost the French government a 
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Napoleon.” The words of the Englishman have, as may easily 
be seen," a double * meaning ; but, very likely,”® the Frenchman 
took that” which concerned™ him. At least” we hear™ of no 
reply * from” him. 

1 was travelling, travelled: reifen (reg.). 7 @rembde (m., pl. —n)., 
3 Bruft (f.). 4 in memory of, zur Crinnerung an (acc.). 5 Echladt (f.). 
bei. 7a little vexed, ein wenig drgerlid). * to sneer at, verjpotten (reg.). 
9 for bestowing, that it bestowed. '° proud of, ftol3 auf (acc.). 1 hve 
(f.). ' ready with, bereit ntit, or bet der Hand mit. % It may, da8 mag. 
% in regard to, in Bezug anf (acc.). 7% Wert (m.). 7 fiirv. 1%” as may 
easily be seen, tie leicht su fehen ijt. 7% doppelt (adj.). '9 very likely, 
jehr wabhrjdjeinlid). 2° die (fem., referring to “meaning”; a fem. in 
German). 7! betreffet, es betrifft, betraf, betroffen (acc.). 72 wenigftens. 23 to 
hear of, hiren von (dat.). 74 Wntwort (f.). 75 von ihm. 


10. Swei Raker.’ 


Cin drmlicer ? Kiinfiler,> der fich fiir* einen gropen Maler bielt,° 
fprad)® eines Tages zu einem anderen Maler davon,” die Dede* 
feines Gaales” 3u bemalen.® ,,3d) tweipe® fie ert“ fagte er, — 
pund dann werde teh fie malen.” 3d) denke,” fagte fein Freund, 
der eit Schelm” war, ,e3 tare” beffer, Ste malten diejelbe® erjt 
und iweipten fie darn.” 

painter. ? poor, wretched. 3 artist. 4 fic) halten fiir: icy halte mid, 
du Haltft, er halt, hielt, gehalten, to think one’s self. 5 fpredjen: du fpridhft, 
er fpridjt, fprach, geiprodjen; davon fpredjen, to speak of it = spoke of 
painting. © ceiling. 7 hall. ® to paint. 9 to whitewash. '° first. ™ rogue. 
% would be. 3 the same, it. 


10a. — Two Painters. 


There was once a man who thought he was’ a great painter. 
One day he wished to paint his hall very beautifully. He spoke 
to another painter of it, and also told him what* beautiful 
sceneries * he would‘ paint on* the ceiling. “ First,” said he, 
“T shall whitewash it as nicely * as possible,‘ and then paint it.”’ 
His friend, who was a great artist as well as a wit,® answered 
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mischievously’: “Allow” me to give you a good advice”: 
You had better paint it first,’ and then whitewash it*.” 

‘ was, wire (subj. mood, in indirect speech after think =bdenfen). 
2 what, what kind of, twa8 fiir, 3 Lanbdjdjaften (pl.). 4 wollte (impf. tense 
of wollen). 5 anf (acc. of the verb of motion. © hiibfdj, neat. 7 miglid). 
8 as-well as a wit, jowobhl als auch cin Witfopf, or als and, etc. 9 jdhaden- 
froh, boshaft, fcjelurijd). '° crflauben (reg.). ™ Rat. '? you had better 
paint it first, mnalei Gie dicjelbe lieber erft. 73 it, e8 (here referring to the 
fem. noun Dedfe; jie, she). 


Beantivorten Sie auf Deutfd dte folgenden Fragen: 

Was dadte diefer Mann in der Wnekdote von jid) felbft? 

Welchen Rat gab ihm ein anderer Maler ? 

Welder von diejen zwei Mannern hatte die Dede fchiner malen 
fonnen (hatte malen finnen, could have painted), der Crjtere oder 


Der Lewtere ? 


11. Die Spornen’ verbrennen.’ 


WTS ein Reifender in einer jehr Falten Nadht in die Miidhe * eines 
Wirtshaujes* fam, ftand® er fo nahe bet® dem Feuer, dab er feine 
Stiefel * verbrannte. Cin Mann, welder in einer Ede ® fap,’ vief 
thm zu: ,Mein Herr, Ste werden gleid)" Shre Spornen verz 
brennen.” ,,Ste meinen vermutlid)” meine Stiefel,” fagte der 
Herr. Mein," ertyiderte dex Wnbdere, ,dtefe’ find fdon bverz 
brannt.” 

* Spurs. ? verbrennen, verbrannte, verbrannt, to burn, to spoil by 
burning, or to consume by fire. 3 kitchen. 4 inn. §& ftehen, ftambd, ge- 
ftanden. © fo nahe bei, so near (to). 7 boot. *% corner. 9° figen, fap, 
gcjefjeu, to sit, to be sitting. '° 3urufem: rief 3u, 3ugerufen (dat.). ™ soon, 
directly. 7 probably, very likely. '5 Ddieje, these (the demonstrative 
pronoun often stands in German for the personal pronoun, as here = 


they). 
1la.— Burning the Spurs. 


It was a cold night. It was snowing’ fast,’ and the wind 
blew.’ A traveller came to a country-inn* late that night,’ and 
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as his boots were wet,’ and his feet cold, he went into the 
warmest ’ room * of the house, the kitchen. ‘There was a large 
fireplace ® there, and a good fire in it.° He now” wanted” to 
warm ™ his feet; but as he stood too™ near the fire, he burned 
his boots. When a man, who was sitting in a corner, saw it, he 
said after a while *: “Sir, you will soon burn your spurs.” The 
traveller, not believing ’® what this man said, replied: “ You 
mean probably my boots,” for’? he did not think it possible” 
that his steel’? spurs could burn. Upon this” the man in the 
corner answered coolly: ‘Oh no, sir, I mean what I say, for 


your boots were” burned some time ago ™.” 


1 it was snowing, it snowed, fdjneien (reg.). 7 ftarf. 3 blajen, blies, 
geblafeu, or gehen. + Landiwirtshans (n.). 5 that night, in that night, tn 
jenter Itadjt (fem. noun of time use generally a preposition to form adver- 
bial expressions. © naff. 7 warm, comp. warmer, sup. twdrinjt (adj. of 
one syllable modify the root-vowel, if the vowel can be modified in form- 
ing the degrees of comparison, with some exceptions). *® Rimmer (n.). 

geuerplats (a coined word). '° darin. ' he now wanted = he wanted 
now, mitt. 7 wollte. ™ wirmen. %4 gu. ' after a while, nad) einer 
Weile, nad) einiger Beit. % not believing, who believed not. * for, 
dei (a coordinate conj., no change of construction). 7* he did not think 
it possible, er hielt e8 nicht fitr miglid). 7 Stahl (m.). * darauf. 2! were, 
are (pres. tense). * some time ago, {don lange. 


12. General Wajhington. 


Der beriihmte’? General Georg Wajhington faR einmal mit 
mebhreren? fener Offiziere® bet Tifche.* Da ftieh® einer bon ihnen 
einen luc ° aus.” Wafhington lieh* Meffer und Gabel fallen,’ 
iwarf® einen ftrengen? Blid? auf den Flucer,” fo dap diefer die 
Augen” niederfdlug.” Wafhington fagte dann: ,,Sd hatte 
geglaubt, twtr alle betradteten’® uns felbft al3 anftinbdige 
Manner.“ 

* famous, renowned, celebrated. ? several. 3 officer. 4 bei Tifdje, at 
the table, at dinner. 5 ausftofen: du ftifeft, ev ftépt, {ties ans, ausge- 
ftoffen, to utter. © curse. 7 lief fallen, let fall, to drop. * werfen: du 
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wirfft, er wirft, warf, geworfel, to throw. 9% severe. 7° look. * curser. 
2 eye. 33 niederfajlug, jchlagft, [djlagt, fdjlug nieder, niedergefdjlagen, to 
cast down. ™ ich hatte geglaubt (subj. mode, plupf. tense, instead of 
second conditional, “I should have thought.” ™ to consider. ° re- 
spectable. 


aed 


12a. — General Washington. 


The father of his country, General George Washington, was 
sitting (sat) once at dinner’ with a number’ of his officers, when 
one of them uttered an oath. As Washington heard this, he 
laid * knife and fork on‘ the table, and cast a reproving * glance ° 
at’ the swearer. The guilty * officer noticed ® it, and cast down 
his eyes with shame.” After a while Washington said: “I 
thought we were” all respectable men.” 


[One would ” think that Washington’s example * would bear 
good fruit’; but, alas," that is not the case.’ On the con- 
trary,’° common” people in America swear a great deal”; and 
not only™ men, but also” boys” we hear swear. And what is 
indeed “ worse than to hear a little fellow” utter a great ® oath !] 

T 3 Tifde, beimt Mittagsefjen. 7 Wnyzahl (£.). 3 legen (reg.). + auf 
(acc. verb of motion; when the English preposition “on” has the mean- 
ing of “upon,” the German is anf). 5 tadelnd (adj.). © Blic(m.). 7 anf 
(acc.). ° fdjuldig (adj.). 9° bemerfen (reg.). ' vor Scam. ™ were (subj. 
mode after “thought,” denfen, ' mau follte. * Beifpiel (n.). ™ tragen, 
trdgft, tragt, trug, getragen. ' Frudjt (f., pl. Fritdhte). leider. 7 Kall 
(m.). ™ on the contrary, im Gegentetl. ' gewibhnlid). °° a great deal, 
much, viel, ** not only... but also, nidjt uur... fondern aud. 2 in 
dev That, 75 {djlimimer. *4 Burfdje (m., pl.-n). *5 fdpwer. 


13. Das Kalb’ cin wenig’* halten.* 


Lord Abington ging eines Tages durch cin DQorf* und begegnete 
emem Knaben, der etn Kalb mit fidh fiihrte,® und welder, als der 
Yord an ihn heranfam,’ ftchen blieb7 und ihn mit offenem Munbde 
anfdaute.® Der Lord fragte den Knaben, ob er ihn fenne.? Diefer 
antwortete , 3a.” ,,Wie hetbe id) denn,” fagte der Qord dann, 
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peord Abington,” antiwortete der Knabe. ,, Warum” ntmmjt” du 
alfo™? deinen Hut nicht ab?” fragte der Lord tvieder.” ,,Da3 will 
id) gern thun,* mein Herr,“ antwortete der Knabe, , wenn Sie das 
Kalb ein wenig halten wollen.” 


™ calf. ? alittle, alittle while. 3 halten, haltft, halt, hielt, gebalten, to 
to hold. 4 village. 5 amit fic) fiihren, to lead (with one’s self). © Heran- 
fommeu, forme beran, an ifn heranfominen, to come near him, to 
approach. 7 ftehen bleiben, blieb; ftehen geblieben, id) bin, to remain 
standing, to stop. ® anjdjauen, to look at, to gaze at. 9 feunen, Faunte, 
qefannt, to know, to be acquainted (fenne, subj. mode of present tense, 
for past tense [which often occurs] after ob in indirect questions). 7° why. 
1 abnehmen, to take off. ™ then. ™ again. ™ thun, that, gethan, to do. 


13a.— Holding the Calf a Minute. 


A certain Lord Abington, an Englishman, was one day on a 
short? journey, and came through a village. Here he met a 
boy who was leading a calf. This boy stopped on the road? 
and stared at the lord with open mouth, when he came near 
him. When the lord noticed the boy, he also stopped, and 
asked him if he knew* him. The boy then answered “ Yes,” 
and the gentleman asked him what his name was.* The boy 
with the calf gave* his name.®° Then the lord questioned’ him 
once more*: ‘Why do you not take off your hat?” The boy 
replied coolly, he would gladly do that, if Lord Abington would 
hold his calf a minute. 

1 fr3. 7 Laudftrafe (f.); Strage (f.); Weg (m.). 3 fermen (present 
tense, subj. mode to be used). 4 heifer, bieB, geheigen (use subj. mode, 


present tense). * gebeit, gicbft, giebt, gab, gegeben. © Jame (m.). 7 to 
question, to ask. *® once more, ttod) cinmal. 


14. Die goldene* Gans.’ 


Die Konigin von Hannover fehrte® auf einer Reife in einem 
Wirtshaufe ein,® ,Dte goldene Gans" genannt,* wo fie fiir drei 
Tage dreihundert Thaler bezahlen® mubte. Der Wirt® erfudhte’ 
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fie beim Ginfteigen® in den Wagen unterthanigft,? ihm bet ibrer 
Riickehr’? wieder dite Chre thres Befuds" zu ginnen.”? ,Wenn 
Sie wollen, dab id) dad thun foll, mein lieber Gert, fo miiffen ™ 
Gie mid) nicht wieder fiir Shr Schild * halten™,” antwortete die 
RKinigin freundlid.” 

1 golden. ? goose. 3 einfebren, to alight. 4 nennen, nannte, genannt, 
to call, toname. 5 to pay. °host, landlord. 7 to request. * beim Gin- 
ftciget, on entering. 9 humbly. *° on her return. ™ visit. ™ to grant. 
3 mitfjen: td) mung, du mupt, er mug, wir miiffen, etc. mupte, gemupt, 
must, to be obliged (as in English, the verb following is used without 3u 
in German). ™ sign. © halten fitr, to take for. 7° good-naturedly. 


14a.— The Golden Goose. 


When the queen of Hanover was once on a journey, she 
‘alighted’ at a country-inn. It is customary ° for almost? all the 
inns in the old world to have*a name (for example*®: “The 
Lion’,’ “The Star*,” “The Sun*,” ‘The Moon,” “The 
Bear”,”’ etc."). This was called” “The Golden Goose.” The 
weather being pleasant,“ and the surroundings charming,” 
she stayed ’* three days. When she was about” to depart,’ the 
landlord sent” up a bill” of $300. She paid it without find- 
ing fault™ with it.” He saw” her then to™ her carriage, and 
requested her, with the greatest humility,” to favor him again 
with a visit on her return. She replied good-naturedly*: “If 
you want” me to do that, you must not take me again for your 
sign.” 

Teinfehren. ? gebradudhlich. 3 faft, beinale. 4 for “almost,” “to have,” 
“that almost all have.” 5 for example, zim Beijpiel (usually abridged 
3. B.). © Liwe (m.). 7 Stern (m.). *® Sonne (f.). 9 Mtoud (m.). '° Biir 
(m., pl. -en), ™ etc, umd fo weiter (usually abridged uw. f. 1.). 
2 to be called: heifer, htefs, geheiffe. 73 being pleasant (this pres. part. 
is best translated by a conj., as: since the weather, etc., da, etc.; pleasant 
=angenehm). ™ Untgebung (f., use sing.). ' vreizend. ' bleiben (to 
remain). 77 to be about =im Segriff fein, 3u; ich bin im Begriff. % to 
depart, abzuveijen. ° to send up, hinanffdiden (reg.). °° Nedjnung (f.). 
2 without finding fault, ohne fid) 3n Deflagen. * with it, dariiber. 7 to 
see to = beglciten (reg.) bis. 4 am (acc.). 75 Denrut (f.). 7 gutntiitig, 
frenndlid). ?”7 want me, want that I should do that. 
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15. Wieder jung werden.’ 


Gin fleined fiinf Sabre? altes Madden ® liebte* ihre Mutter und 
Grofmutter gleic) fehr.’ Wn dem Geburtstage® der lebtern’ fagte 
ihre Mutter zu thr: ,Mein liebes Kind, du muft Gott bitten,’ 
Daf er deine Gropmutter fegne,? und dap fie fehr alt twerbden 
mige.”? Das Kind fah fetne Mutter mit einigem ™” Erftaunen ? an. 
Die Mutter, twwelde den Blid bemerfte, fagte: Nun, twillft du 
nicht Gott bitten, da} deine Grofmutter fehr alt verde?" , Ach, 
Mutter,” fagte das Kind, , fie ift fdyon alt, ich twill lteber beten, 
Daf jie tvieder jung iwerde.*“ 


T werden, wirft, wird, wurde, geworden, to become, to grow. ? year. 
3 girl. 4 to love. 5 gleic) fel, equally well. © birthday. 7 the latter. 
8 bitten, bat, gebeten, to ask, to beg, to pray to. 9% jegnen (reg. fegue; 
subj. mode of the pres. tense after the verb bitten), to bless. 7° mogen: 
id) mag, etc., modjte, gemod)t (mige, subj. mode of pres. tense ; see note 9). 
™ some. ' surprise. 73 Subj. mode after the verbs bitten and beten. 


15a.— Becoming Young Again. 


A lady had a little daughter about five years old, who loved 
her mother and grandmother equally well. On the birthday of 
the Jatter, the mother asked’ her little daughter Emma (that? 
was her name’) to pray to God that he would bless her grand- 
mother, and that she might become very old. Her grand- 
mother was quite * old already,’ and the little girl knew ® enough 
to see it. She therefore * looked at her mother with surprise at 
this request.” The mother noticed the look of her child, and 
asked again: ‘ Well,’ will you not pray to God that your grand- 
mother may become older?” The little girl answered with 
childlike * simplicity”: “‘ Dear mother, grandma is already very 
old, I would rather pray to God that she may become young 
again.” 

1 bitten, bat, gebeten. 7 fo. > heiffen. 4 gtemlid). *% fchon. © wiffen. 
7 daber. ® at this request, bet dicjem Crfudjen. 9 nun. *° findlid) 1 Cins 
falt (£.), Unfdjuld (£.), innocence. 
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16. ,,Sein oder nidt fein.“ 


Gin Sdaufpieler* wandte? fid) an ben Direftor*® Quin, um‘ 
auf deffen® Biihne® zugelafjen’ 3u werden,” und begann® den 
berithmten Monolog ” aus Hamlet: ,Sein oder nidht fein, dag ift 
die Frage.” Diefer alberne * Vortrag* miffiel* Quin fo febr, 
bag er ausrief*: ,Wuf Chre, das tft feine Frage; ganz gewif 
nidjt fein.“ 

™ Actor. ? fid) wenden, wandte mid), ic) habe mich gewandt; at times 
gewertdet = to apply, make application to. 3 manager. 4 um... ju, in 
order to. § deffett = whose, of whom, his. © stage. 7 julaffen, laffe 3u, 
licR gu, 3ugelajjen, to admit. ° Passive voice. °% begiuncn, begann, be- 
qomuen, to begin. ' soliloquy. 7 question. ™ absurd, simple. ™ de- 
livery, recital. ' miffallen, mipfallft, mifftel, miffallen, to displease. 
5 quérufen, riefaus, ausgerufen, to cry out. © gan3 gevif, most certainly. 


16a.— **To be or not to be.’ 


It once happened’ that an actor came to London in order to 
obtain? a situation® in* one of the London® theaters. He 
therefore went to Mr. Quin, at that time ° stage-manager of the 
far-famed ' Drury Lane Theater. In order to give this gentle- 
man a specimen® of his ability’? as a dramatic” actor, he 
declamed”™ the famous soliloquy from Shakespeare’s Hamlet: 
“To be or not to be, that is the question.” The applicant” 
delivered this fine passage * absurdly enough, and the man- 
ager, himself a famous dramatic actor, and an expert’ in” 
such things, stopped” him in the same” strain”: ‘There can 
be no question; most certainly not to be.” 

™ gefdjehen, gefdhieht, gefdjah, gefdyehen (impersonal verb). ? 3u erlangen 
(reg.). 3 UAnftellung (f.), Stelle (£). 4 anf. % Londoner (adj. indeclina- 
ble. — Adjectives of proper names, of cities, towns and countries, are 
often formed by adding er to the name, and are not declined). © 3ur 
Beit. 7 weit berithmt. * Probe (£.). % Gabigkeit (f.). '° als ein drama- 
tijder. '* deflamieren (reg.; past part. deflamiert, not gedeflamiert. 
2 Bewerber (m.). © vortragen: tragft, tragt vor, trug vor, vorgetragen. 
%4 Stelle (£.). 'S felbft. 7° Renner (m.). *” von (dat.). to stop, to 
interrupt, unterbredjen, unterbrich{t, unterbridjt, unterbrad, unterbrodjen, 
79 der, die-, Dasfelbe. 7° Ton (m.), or Zug (m.). 
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Beantivorten Sie die folgenden Fragen auf Deutfd : 


Wer fam nad) London, und tvas twollte er da? 

Bu wem ging dicfer Schaufpieler, um eine Wnftellung gu ere 
Tangen ? 

Weldhe Stellung hatte Quin zu jener- Bett ? 

Was that diefer Schaufpieler, um dem Direktor eine Probe 
fener Fabigheit 3u geben ? 

War der Direftor mit der DeFlamation des VBetverbers zufrieden? 


17. Der Reijende® und der Sdhiffer.’ 


Gin Reifender fam an einen Flug’ und muetete* ein Boot, um 
ihn iiberzufeben.© Da das Wajfer ein wenig bewegter® war, als 
ihm gefiel,’ fo fragte er den Schiffer, ob jemand bei diefer Uber: 
fabrt® verloren worden ware.’ ,Jtiemal3”,“ ertwiderte der Schiffer, 
micmalg! Mein Bruder ertranf” hier Leste Woche,” aber wir 
fanden ibn am nadjten Tage wieder.“ 

™ Reijende, traveller (is an adj., and is declined like one, as: der Rei- 
fende, ein Reijender). 2 boatman. 3 river. 4 to hire. 5 to ferry him 
across. © rough. 7 gefallen, e8 gefillt mir, gefiel, c& bat mir gefallen — to 
please. ® passage. 9 verlieren, verfor, verforen; mworden ware (subj. mode 
of plupf. tense of tverden forming passive voice; subj. mode after indirect 
question = “had been lost”). ' never. ™ ertrinfen, ertranf, ertrunfen, 
to be drowned. ™ week. 


17a.— The Traveller and the Boatman. 


A man was once on a journey, and came to a river, across? 
which (there) was no bridge’; neither * was the water frozen,‘ as it 
was insummer. He had * to hire a boat, therefore, to take (ferry) 
him across. The weather was quite windy,° and consequently’ 
the water rougher than he liked. As he had not often been on 
the water, he was a little frightened,° and asked the boatman, 
if (there) were (any) danger’ at such times,” and if anybody 
had ever been lost on this passage. The sailor, a man of few 
words,” and one” who took everything literally,"* answered 
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quietly: ‘“ Never lost, sir, never! It is true," my brother was 
drowned here last month,” but we found him the day after '%.” 


1 iiber (prepos., acc.). ? Griicfe (f.). 3 aud) ..mtdt. +4 gefrieren, gefror, 
gefroren. 5 had, was obliged, miiffen. © winbdig. 7 folglic). ° erjdjrecten, 
erjhrad, erfdjroden. 9% Gefahr (£.). 1° 3u foldjen Zeiten. 1 of few words, 
vou werig Worten. einer. 3 wortlich; bud{tablid. 4 gwar. © Dtonat 
(m.,-acc. definite time). *° nachher. 


18. Der Sdhulimonard. 


WZ Karl der Bivecite den Doktor Busby befuchte,’ fol? der 
Doftor, den Hut auf dem Kopfe,’ durd) die Schule gegangen fein, 
wabrend* Se.* Majeftdt, den Hut in der Hand, hinter thm her- 
fdritt.® M18 der Konig aber an der Thitre Whfdhted " nahm, redete® 
ihn der Doktor mit groper Demut jo’? an*®: ,,Stve, td) hoffe,” 
Cw." Majejtat werden? meinen Mangel* an Mefpeft entfdulbdi- 
gens denn, wenn meine Knaben twiipten,” dah e3 einen gréperen 
Mann im MReide ® gabe als id), fo wiirde 1h nie im Stande”™ 
fein, fie 3u regteren *.“ 


™ to visit. ? follenis used here in the meaning of “is said or reported to 
be” (follem can, in this sense, be used only in the pres. tense; the follow- 
ing verb may stand in the past, as: er foll angefommen fein, he is said to 
have arrived). 3 his head. 4 while. 5 His. © herjdjreiten, fdjritt her, 
hergeidjritten, to stride, to step, to walk, to walk on behind him. 7” leave 
(farewell). *® anreden, id) rede au, to address. 9% thus. 7° to hope. 
™ your. 7? werden after the subj. in the singular. — Princes are addressed 
in the plural in court language. ' Ytangel au, want of. ™ excuse. © twiif- 
teu (subj. mode, of imperf. tense after wenn, “if,” conditionally). 7° realm, 
kingdom. '7 gibe, subj. mode, impf. tense of geben (e8 giebt, ‘‘ there is,” 
used when no small, distinct place is mentioned; the English nominative 
is in German in the acc., as: e8 qtebt einen Dtann, there isa man. °° im 
Stanbde fein, to be able. 1 to govern, to rule. 


18a.—The School Monarch. 


It happened one day that Charles II. (the second) visited a 
school. The master (principal) of the school, a certain Dr. 
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Busby, went with His Majesty through all the rooms, of which * 
there was a great number. As they were going through the 
various” rooms, the monarch, as it is becoming * for any * man 
to do, took off his hat, while the master kept® his on his head. 
When the king was on the point ® of going,’ the master went 
with him as far as the door, and said to him with the greatest 
humility, he hoped* His Majesty would® excuse his want of 
respect ; but if these boys knew that there was a greater man in 
the kingdom than he, he should no longer be able to govern 
them, and they would surely * drive him out of the school-house. 


deren, or von denen. 7? verfdjicden. 3 it is becoming, e8 fdjictt fidj). 4 it 
is becoming for any man to do, e8 fdjidt fic) fiir Sedermann. 5 kept his 
on his head, kept his on, bebielt feinen auf. © to be on the point, im 
Begriff fein. 7 togo. ® All the following verbs must be in subj. mode, 
impf. tense, after indirect speech. 9 wiirde, midjte. °° ftcherlid. 


19. Das Fragezeiden.’ 


Pope, von Natur flein und verwachfen,? toar mit einigen Freunz 
Den in einem Kaffeehaufe und ftritt* jid) mit ibnen iiber * den Ginn ® 
einer Lateinifdben Stelle.© Cin junger Herr, der in der Nahe’ 
ftand, bat* hoflich? um® das Blatt.” Pope reidhte™ e3 ihm mit 
wegwerfendem ” Blid hin.” Nad) aufmerffamem * Durdlefen ™ 
gab jener das Blatt guriid und fagte, er glaubte, bag, um e3 vere 
ftandlid) * gu maden, nad) einem getvijfen Worte ein Fragezeichen 
ftehen * follte. Pope, drgerlicd,” dak der Fehler * feinem Scharf- 
blid” entgangen™ war, warf™ dem jungen Mann die fpisige™ 
Brage Hin: ,Was ift ein Fragezeichhen?” GSdnell, aber falt, 
ertoiderte diejer: ,Cin Eleines, budliges Ding, dad oft unver- 
{damt * fragt.” 


« 

* interrogation-point. ? deformed. 3 fic) ftreiten, ftritt, geftritten. 
‘about. 5% meaning, sense. © passage. 7 near by. ® bitten, bat, gebes 
te, bitten mm, to ask for. 9% politely. #° paper (leaf). ' binreidjen 
(reg.), to hand. * disdainful. 13 careful. '™ perusal. * clear, plain. 
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16 ftehen, ftand, geftanden, to stand. 1 vexed. ' mistake. " scrutiny. 
2° entgebhen, entging, ijt entgangen, to escape. 77 hintwerfen, wary bin, bine 
gceworfen, to dart. *? sharp, spiteful. 73 impudently. 


19a.— The Interrogation-Point. 


All the contemporaries‘ of the great English poet, Pope, tell 
us that he was very plain-featured,’ deformed, and very small in 
stature.» One evening he was sitting with some friends in a 
coffee-house, and they were deeply engaged * in conversation ° 
about a learned subject.°. Among other things, they were dis- 
puting about the meaning of a Latin passage, and could not 
agree.’ A young man, who stood near, had listened * to their 
opinions,’ and after a time politely asked for the paper. Pope 
handed it to him with a disdainful glance. After the young 
man had read the manuscript” very carefully, he handed it 
back, and remarked that he thought, to make it intelligible, an 
interrogation-point should stand after a certain word. Pope, 
vexed that the omission” of this important * punctuation * had 
escaped his scrutiny, darted this spiteful question at the young 
man: ‘‘ What is an interrogation-point?” Quickly, but coolly, 
the young man replied: ‘“‘A small, crooked thing that asks 


49) 


questions“. 


T Beitgenoffe (m., pl. -en). 7 einfach von Wusfehen, haplidj). 3 vow Mor- 
per, von Statur. 4 verticft. 5 im Unterhaltung. © ein gelehrter Gegen- 
ftand. 7 to agree, eitig werden. * to listen to, 3uhiren (sep. verb; reg., 
dative). 9 Dtetnung (f.). 7° Handjdhrift (f.). ™ Auslaffung (£). 7 wide 
tig. ™ Snterpunttion (£.). ™ to ask a question, cine Frage {tellen, fragen. 


20. Die gefundene’ Brille.’ 


Cin Hery von einer Bibelgefellfdaft,> welder eine alte Frau 
befuchte, um gu fehen, ob fie eine Bibel habe,’ tourde mit der fol- 
genden Wnttwort hart® getadelt®: ,Glauben Sie, mein Herr, daf 
id eine Heidin’ bin, dap Ste etne foldhe Frage an mid) richten®? 
Geh’,” fagte fie dann gu einem fleinen Madden, ,und hole? meine 
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Bibel aus meiner Sdhublade,” daw id) fie diefem Herrn zetge”.“ 
Die Bibel, forgfaltig ? in Papier eingefdlagen,* um den Cinband “ 
au fcvonen,” wurde gebradt.© Beim Offnen™ derfelben * rief die 
alte Frau aus: Ci, wie froh bin id, daf Sie gefommen find... 
Hier ift meine Brille, die ic) fchon feit zwet Jahren fude,” und 
wupte nidyt, two id) fte finden follte. 


1 finden, fand, gefunden, to find (anadj. here, formed from a past part.). 
2 Brille, (f., a singular in Gerinan), spectacles. 3 Bible-society. 4 habe 
(subj. mode of pres. tense, instead of past tense, after ob). ° (hard) 
severely. © to rebuke. 7 heathen. * to put. 9% Gel’ und hole, go and 
get (holen has the meaning of the old English ‘‘fetch ”). '° drawer. * to 
show. ™ carefully. 3 einfcjlagen, fildgft, fcbligt ein, fdjlug ein, einge- 
{djlagen, to cover, towrap. ™ cover. "5 to protect, to spare. 7° bringen, 
bradjte, gebradjt, to bring (rwurde, pass. voice, impf.). 7” beim Offuen, on * 
opening. * derjelben (gen. case, fem. gender), of the same, it. ‘to be © 
looking for, seek (as to this pres. tense in German to perf. tense in Eng- 
lish, the following may be said: when the action or condition still con- 
tinues, in German the pres. tense with the word fdjon, “already,” or feit, 
“since,” is used, as: Wie lange find Sie jcon in dicfem Lande? How long 
have you been in this country ?). 


20a. — The Spectacles Found. 

A gentleman, who was engaged’ as a city missionary? by* a 
Bible-society, called upon an old lady to see if she had a Bible. 
The old lady did not like‘ this gentleman’s question, and 
rebuked him severely with the following words: ‘“‘Do you 
think, sir, that I am a heathen, and have no Bible?” She then 
sent® a girl, a young servant, who was in the room at the time, 
to go and get the Bible out of the book-case* in another room 
that she might’ show it to the missionary. The girl brought 
the Bible as she had been told.* The book was well preserved,° 
and had, to all appearance,” been but” little used“ On 
opening the Bible, the old lady exclaimed with great joy”: 
** How very glad I am that you did come after all,"* for here I 
find my spectacles. I have been looking for them™ these two 
years,’® and could not remember * where I had left ™ them ™.” 
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t anjtellen (sep. verb.,reg.). ? Stadt-Mifjtonar. 3 von or bei (dat.). 41 
do not like it, e8 gefallt mir nicht. 5 fdjicien (reg.). © Giicherfdjranf (m.). 
7 fonmen. ® as she had been told = as it had been told to her, wie ihr 
gejagt worden war. 9% well preserved, twohl erhalten. *° to all appear- 
ance, allent Anfdjeine nad). 1% had been but little used, tar unr wenig 
gebraudjt worden. % Freubde (f.). 73 dennoc), dod). 74 for them (sing. 
in German). 1% these two years, {don 3wet Sabre, or feit gwet Sabren. 
16 fich evinnern, icy evinnere mic). *7 Laffer. '® comp. 14. 


21. Die Mild) wird? fauer. 


Gin Mann hatte viele unglaublide® Gefchidhten’® erzahlt, als 
ein getviffer PBrofeffor, welder gegenwartig* war, defjen Unver- 
fchamtheit® mit folgenden Worten abjertigte®: , Wher, meine Herz 
ren, das will nidt viel fagen’; denn id) verjidere® Bhnen, dak der 
berithmte Organift Vogler einjt ein Getwitter? fo gut darftellte,” 
dah die Mtild) meilentweit * umber ” fauer wurde.“ 

™ to turn. ? incredible. 3 story. 4 present. 5 impudence. ® to 


silence. 7 not amount to much. ® to assure. 9° thunderstorm. " to 
imitate. ™ for miles. * around, 


2i1a.— The Milk Turned Sour. 


There are’a great many men, and also boys, who always ? 
have a story to tell. They have a habit® of doing this,* no 
matter how incredible® these stories may be; they seem® to 
believe them themselves. Such a man‘ was once in the com- 
pany * of several gentlemen, to whom he told several implausi- 
ble® stories. One of the gentlemen present,!’ who was not 
known” to the story-teller,” wished * to pay this man’s imper- 
tinence in like coin,” and said: “ But, gentlemen, it amounts 
to but little what this man has told. I can tell you of* an 
occurrence * which is better than all of his stories: I have 
travelled a great deal, and was present” once in a large city 
when a celebrated organist gave a concert. Among the pieces * 
which he played was one” in which he imitated a thunder- 
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storm, and he did it to such perfection™ that the milk turned 
sour for miles around.” 

1 e8 giebt (indefinite idea). ? immer. 3 Gewobhnbeit (f). “ todo 
this. ‘no matter how incredible, wie unglaublid) aud). © fdjetnen, fchien, 
gejdjienen. 7 such a man, ein foldjer Diann (the indef. article must in 
German not only precede the noun, but also the adj. and adv., as: so good 
a woman, eine fo gute Frau; yet in this expression, “such a man,” there is 
a like German translation: fold) ein Dtann; when fold) is not declined, and 
the meaning somewhat differs from: ein folder Diann). * Gefellfdaft (£.). 
9 unwabrideinlic). %° gegenwartig. ™% befanut (dat.). 7? Gefdidjtener- 
gabler. * wiinfdjen (reg.). ™ in like coin, in gleider Dtiinge. * von. 
© Begebenheit (f.); Borfall (m.). 7 gugegen. % Stiid (n.). 79 eines, 
2° to such perfection, jo vollfommen, or fo vortrefflid). 


22. Der junge Aftronom. 


Am WAnfang’ des fiebzehnten Sahrhundert3? lebte in Frank- 
reid) ein beriihmter Wjtronom, etn getwifjer Gafjendt, welder ein 
weifer und fehr gelehrter® Mann war. CGdon als Rnabe jtand‘ 
er oft mitten in der Nadht® auf,* um den Mond und dte Sterne zu 
beobadjten.© HIS er fieben Jahre alt war, twwar er eines AWhend3s 
mit mebreren’ Sptelfameraden * in einem Garten, und e3 entftand?® 
ein Streit unter” thnen iiber die Bewegung” des Mondes und die 
der Wolfen.” Die anderen Knaben, welche alle alter waren al8 
er, behaupteten,* da der Dtond mit groper Sdjnelligkeit”® hinter 
den Wolfen forteile,”* wabhrend der Eeine Peter der Meinung war, 
bap der Mond fill’ ftehe und die Wolfen fic) bewegten.” Wille 
Griinde,” die ex ihnen anfithrte,” vermodten nidjt,™ fie gu tibers 
zeugen.” Cndlich fiihrte* er fie unter einen Baum, teh fie durd) 
die Biveige™ nad) bem Monde fehen und zeigte ibnen, wie der 
Mond fortiwahrend™ stwifden denfelben™ Biweigen ftehen blieb, 
wahrend dte Wolfen mit grofer Sdhnelligkeit voriiberzogen.” 


* at the beginning. ? century. 3 learned, scholarly. 4 auffteher, 
ftand auf, biti anfgeftanden, to rise. 5% mitten in der Nadjt, in the middle 
of the night. © to observe. 7 several. * playmate. 9° entftehen, ent- 
ftand, ift entftanden, to arise. ' among. ™ motion. ™ that of. ™ cloud. 
to assert. '§ speed. *° to hasten on (forteile, subj. mode after indirect 
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speech [oblique oration]). *7 still. ‘to move. ' reason. * to adduce: 
21 could not. 7? to convince. 73 to take, to lead. *4 branch. *% con- 
tinuously. 7© the same. ?7 voriiberziehen, 30g voritber, ift voritbergezogen. 


22a.— The Young Astronomer. 


The celebrated astronomer Gassendi, who lived at the begin- 
ning of the 17th century, gave early in his life’ indications? of 
great genius.» As a boy he would‘ rise in the middle of the 
night, and look out of the window of his little room to observe 
the moon and the stars. When he was about seven years old, 
there arose one evening a dispute between him and his play- 
mates, boys of his own’* age,° concerning the motion of the 
moon and the clouds. The other boys asserted that the moon 
with great speed was hastening’ on behind the clouds, while 
Peter Gassendi, for that was his full name, was of the opinion 
that the moon stood still and the clouds moved. When all 
reasons he * adduced could not convince them of this fact,® he 
took them under a tree, made them look between the branches 
toward the full moon, and plainly * showed them how the moon 
continuously stood still between the same branches while the 
clouds passed on with great rapidity. 

1 friih im eben. 2 Betdhen (n., pl. —). 3 Geift (m.), or Genie (n.). 
4 would rise, rose. 5 eigen (adj.). © QWlter (n.). 7 was hastening, hast- 
ened. ® Notice: a relative pronoun omitted in English must be used in 
German. ° of, von; fact, Thatjadje (f.). *° deutlid), Har. 


23. Der gewiffenhafte’ Bndianer. 


Cin Weiker® hatte eines Tages einem Indianer eine Handvoll 
Tabak gegeben. Wm nachften Tage fam der Gndianer 3u feinem 
weifen Freund und gab ihm einen BVierteldollar,® der unter ‘* dem 
Tabak getwefen war, was der Weige wahrfdeinlid)® nidt gewupt 
hatte. — Ginige andere Sndianer twollten ihm raten,’ da3 Geld 3u 
behalten”; er aber legte die Hand auf die Brujt und fagte: ,Hier 
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habe ich stwet Menfdien: einen guten und einen bijen. Der gute 
Menfch fagte, das Geld gehire® nidjt mir, und ich follte eS dem 
weifen Freund zuriidbringen ; der bife dDagegen® behauptete,”® das 
Geld ware mein Gigentum ; e3 fet mir mit dem Tabak gegeben 
worden; ich finnte ganz rubig™ fein und mir Feuertwaffer ” dafiir 
faufen. Sch toufte nidt, wejjen Mat id) folgen follte. Um end- 
lich die beiden Stretter * [03"* gu werden, ging td) zu Bett. Wher 
de8 Streitens tar fein Ende,”® ic) mute das Geld zuriidbringen.” 


’ conscientious. ? a white man. 3 a quarter of a dollar. 4 among. 
5 probably. © to advise. 7 to keep. ® to belong (subj. mode after indi- 
rect speech). 2% on the other hand. ‘7° to maintain, declare, assert. 
™ easy. ™ fire-water. "3 to follow, obey. "4 quarreller. * 08 twerden, 
to get rid of. © no end of quarrelling. 


23a.— The Conscientious Indian. 


An Indian asked’ his neighbor for’ some tobacco. He put? 
his hand into his pocket’ and gave him a handful. On the 
next morning the former came again to his neighbor, and 
brought* him back*® a quarter of a dollar that had been 
among the pieces‘ of tobacco. When some one asked him 
why he did not keep* the money, he laid his hand on his 
heart and said: ‘‘ Here in my heart I have a good and a bad 
man. The good man said: ‘The money does not belong to 
you, give it back to its owner®.’ The bad man said: ‘It has 
been given to you, it belongs to you.’ The good man said to 
this: ‘That is not true, the tobacco belongs to you, but not 
the money.’ The bad man then said again: ‘Do not be 
uneasy, go and buy brandy‘ with it®.’ I did not know what 
to do. Finally, to get rid of them, I went to bed. But the bad 
and the good man quarrelled® all night,” so-that I had no 
rest ''; I had” to bring back the money.” 

* to ask for, bitten um (irr. acc.). 2 to put the hand into the pocket, 
int die Tafdje greifen (irr.). > zuvitcbringen (sep. irr.). + Stiid (n., pl.-e). 
* bebalten (insep. irr., use subj. mode, plupf. tense). © Cigentiimer (m.). 
7 Vrauntwein (m.). * damit, dafiir. 9 fich ftreiten, ftritt, geftritten. *° the 
whole night, die ganze Nacht. ™ Rube (£). % miiffen, mute, gemuft. 
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24, Niemand fragt Danad).’ 


Cin Deutfder, der bet einem Lord 3u Gajfie? war, warf* aus 
Verfehen* ein Glas um.* Der Englander war Argerlid) und fragte 
ihn, ob das in Deutfhland Sitte Gebraud) *) ware (fei). Gefaft® 
evividerte ber Deutfde: ,Das nicht grade’; aber wenn ¢3 
dennody* gefchieht, jo fragt twenigitens° niemand danad.” 

t about it. 2 who was the guest of a lord. 3 nmyerfen, tvirfft, wirft 
um, Iwarf um, wwurgeworfert = to push over, to overturn. ‘4 by accident. 


5 custom. © calmly. 7 da8 nidjt grade, not that exactly. ®° after all, 
however. 9% at least. 


24a.— Nobody Asks about It. 

A certain German gentleman, who was a great scholar,’ and 
had quite” a high reputation® abroad,‘ visited England. As 
soon as it became known in London that this scholar had 
arrived,’ he received ° several invitations ‘ from prominent * men 
there. He accepted ° that of a certain Lord N., and at dinner 
had the misfortune’® to break” an elegant ’ goblet. He was 
perfectly unconcerned about the mishap,” but the lord, some- 
what displeased," as it seemed, asked him if that were custom- 
ary in Germany. ‘The German, also a little out of patience ® 
at" this question, answered calmly: “Well, not exactly” a 
common” custom, yet it may happen, and if (it did), it would 
enter nobody’s mind” to lose any words™ about it.” 

™ Gelehrte (decl. like an adj.). ? giemlich (adj.). 3 Ruf (m.). 4 im 
Mustande. § anfommen, fam an, bin angefommen. © erhalten, erbaltft, 
erhalt, erhielt, erhalten. 7 Cinladiung (f£, pl.-en). *® hervorragend, bedcu- 
tend. 9% annelinen (conj. like nehmen). °° Ungliic (n.). ™ gerbredjen, 
zerbradj, zerbrodjen. 77 elegant, pridjtig. 3 vollfominen gleidgiiltig. 
™ Unfall (m.). % ungehalten. % auger Geduld. 7%” iiber, bei. *% grade. 


19 qewohnlid). % it would enter nobody’s mind, fo wiirde e8 niemandem 
einfallen, 7% any. words, ein Wort. 


25. Der Boje.’ 


Gin Deutjder hatte durd) den Milchhandel? in Philadelphia ein 
Vermigen’® erworben.* Cr ging’ dann mit zivet Saden® Gold 
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nad Haufe und zahlte? an Bord feinen Schag.® Gin boshafter ” 
Affe auf dem Sdhijfe beobadhtete® fein Vorhaben™ und erhafdjte,” 
alg der eine Gad wieder zugebunden® und der andere geleert** 
war, den vollen und war bald” damit’? auf der Spite” des 
Majtes. Hier Hffnete’® er den Sac, betradhtete ® dad fdine Gold 
und tvarf dann ein Stic auf dad Verde” und ein anderes ins 
Wafjer, und fuhr™ damit fort,” bis er den Gad gelcert hatte. Da 
jtvedte ” der Deutfde den Arm empor™ und rief: ,Das mug der 
Bife fein; denn was vom Wajfer fommt, giebt er dem Wafjer 
jwieder, und twas bon Der Mild) fommt, giebt er mir.” 

1 The evil one. ? selling milk, milk trade. fortune. 4 ertverben, 
erlvirbft, erwarb, ertvorben, (to acquire, to procure) to make. 5 (to go) to 
sail. © Gad (m., pl. Gide), bag. 7 to count. ® treasure. 9% mischiev- 
ous. to watch. “doing. ™tosnatch up. 73 zubinbden, band gu, gnge- 
bunbden, to tie up. to empty. ™ soon. ' with it. ' head. ™ to 
open.  toeye. * deck. 7 fortfalren, fabrft, faihrt fort, fubr fort, fort- 
gefahren, to continue. 7? emporftreden, to throw up. 


A native’ German, who had been living in Philadelphia for 
a number of years,’ and who by selling milk had made a for- 
tune, sold his property,’ wishing to.go home to his native coun- 
try.“ He had his money in two large bags. When he was on 
board the ship, he counted over his treasure like® all misers. 
There was a mischievous monkey on the vessel (ship) who 
watched the actions of the German and, as soon as he saw an 
opportunity,” snatched one bag and ran* up the main-mast® as 
high” as he could. Here he imitated,” monkey-like,” what he 
had seen™ the German doing on deck, i. e. he counted the 
gold. But, to the consternation’ of the owner'® of the gold, 
he threw one piece over board” and one piece on deck, and 
continued doing this until the bag was emptied. The German 
ex-milk-merchant,” seeing this,’* threw up his arms in despair 
and exclaimed in his native tongue”: “That must surely be 


GERMAN EXERCISES, 47 


the evil one, for, what came from water he returns to the water, 
and what came from the milk he gives to me.” 


* geboren (adj.). ? fiir eine Anzahl vom Sabhren. 3 Cigentum (n.). 
4 native country, ©eburtsfand, Baterland. 5 wie. © Geizhals (m., pl. 
Geizhalfe). 7 Gelegenheit (f.). ° hinanjffletteru (reg.). 9% Hauptmajt (m.). 
10 jo hod), or fo weit. ™ nachmadjen (reg. dat.). ' affenmiagig, nad) Uffen 
Weije. ™ what he had seen doing, tva$ er hatte thun fehen. * gur Veftiir- 
3ung. %5 Gigentiimer. ° tiber Bord. 7 Cr-Mildhaudler.  ™ when he 
saw this. * Ser3weifelung (f.). 7° Mtutterfpradje (f.). 


26. Sie Barbaren.’ 


Cine ruffifdse Dame war von einem Herrn zu Tifche geladen,? 
und wurde Durd) ein unerivartetes*® Hindernis* eine volle Stunde 
aufgebalten. Dte hungrigen Gajte fchmollten® und fahen oft 
nad" ihren Ubren.® QB jie endlid) fam, fagte einer aus der 
Gefellfdhaft® auf Griedhifdh * gu feinem Nadbar — weil er glaubte, 
fie verjtehe dieje Sprache nidt:—,,Wenn etme Dame tweder™ 
jung nod)” Jobin tt, fo follte jie zur rechten”? Beit fommen.” 
Darauf drehte” fid) die Dame fur3* herum™ und fprad) in derz 
jelben Sprache zu dem jungen Mann: ,Wenn ete Dane das 
Unglii” bat, nit Barbaren 3u fpetfen,* fo fommt fte immer Ffrith 7 
genug. 

1 Barbarians. ? einladen, {ud ein, eingeladen, to invite (to dinner). 
3 unexpected. * hindrance. 5 aufhalten, baltft, halt auf, bielt anf, aujge- 
halten. © to grumble. 7 at. * watch. 9 company. 'in Greek. ™ weber 


... mod), neither...nor. “right. ™to turn around. “sharply.  mis- 
fortune. * to dine (to eat). *7 soon, in time. 


26a.— The Barbarians. 


A gentleman and his wife’ had been abroad, and having 
returned * to America, after an absence * of two years, invited 
their most intimate‘ friends to (dinner) dine with them, in 
order to see them all at the same time. The hour for dinner 
had arrived,’ and all the invited® guests had punctually’ pre- 
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sented ® themselves, except’ a lady, who, to her great regret,” 
had been detained by an unexpected hindrance. The host,”. 
hostess" and -guests waited a quarter of an hour,”* half an 
hour and, with some signs™ of impatience,” three-quarters of 
an hour,!* and when she finally arrived, a full hour had passed” 
beyond the appointed” time. The lady was known to but” 
few” of the guests, she being” a new acquaintance™ of the 
lady and gentleman of the house. There were present two 
young gentlemen, also strangers“ to the lady, and one of them, 
who had especially * shown signs of impatience at” the delayed” 
dinner, wishing to express” his feelings,” remarked to his 
friend in Greek, thinking * the lady would not understand this 
language: “If a lady is neither young nor beautiful, she should 
come in time.” The lady, however, turned sharply to the 
speaker,” and replied in the same language: “When a lady 
has the misfortune to be in the company of barbarians, she 
32 99 


always comes in time ™. 


™ Gemabhlin (f.). 2 guriidfehren (reg. comp. sep. verb). > Wbwefenheit 
(f.). 4 vertraut, intim. 5 heranfommen (comp. sep. verb; irr. like fommen; 
aux. “to be,’ fein). © eingeladen (adj.). 7 piinftlid) (adv.). * to present 
themselves, fid) eitjftelle. (comp. sep. verb, reg.). 9% auffer (prep., dat.). 
70 aut ihrem grofen Gedanern. ™™ Herr und Dame des Haujes. 7? rwarten 
(reg.). ™ eine Giertelftunde. ' some signs = Reiden. ™ von Ungeduld. 
© drei Viertelftunden. 7 vergehen, verging, ijt vergangen. '? fiber. 1° bes 
fttmmt (adj.).  ?° ad 7? known to but few, nur wenigen befanut. 7? she 
was. 7 Sefannte (f.). *4 also strangers to the lady, der Dame anc fremd. 
75 bejonders. 7 itber. 7 verjpitet (adj.). 7° ausdriiden (reg.). 29 Gefiih{ 
(n.). %° as he thought. 3! to him, who had spoken. * 3ur rechten Beit. 


27. Drei Kronen.’ 


Karoline, die Kinigin von England, dachte eines Tages daran? 
ben finiglidien Palaft und feine Umgebungen® 3u verbeffern;* 
unter anderem® den dffentliden® St. James Park au fdlieBen * und 
ihn in emen Garten fiir den Hof umgufdaffen.? Sie fragte daber 
ihren Premierminifter,? Walpole, was das foften twiirde. - Der 
Minijier antivortete fdjnell: ,, Drei Kronen.” 
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1 Crown: the emblem of royalty and also an English silver coin of 
the value of five shillings. A double meaning is hereintended. ? dadjte 
daran, thought of (improving). *° surroundings. ‘to improve. 5 among 
other things. © public. 7 fdlieRen, jdjfof, gefchloffen, to close. * ums 
jdjaffen, fdjuf um, umgefdjaffen, to transform, to change. 9% Prime-minister. 


27a.— Three Crowns. 


It once occurred’ to Caroline, Queen of England, to have? 
the surroundings of the royal palace in London improved.’ She 
wished among other things to close St. James Park, at the time 
a public place, and to convert it into a royal garden. She 
therefore asked her prime-minister, Robert Walpole, how much 
this change* would cost. Robert Walpole, quick-witted,* and 
with a striking® answer at hand,’ replied: “‘ Three crowns, your 
~ majesty.” — It is easily to be seen that this answer contained 
a double meaning ; but the queen very likely chose’ the one ® 
intended for her, and also followed * the good advice that lay” 
in this answer. 

T einfallen, fallft, fallt ein, fiel ein, ift etngefallen; e8 fallt mir ein, it 
occurs tome. ? to have... improved, verbejjern lajjen. 3 Berdnderung. 
(f.). 4 fcharfjinnig, von rafchem Wit. 5 fdlagend (adj.). © bet der Hand. 
7 wabhlen (reg.). ® that which was intended for her, die, weldje fitr fte 
beftimmt war. 9% folgen (reg., dat.). ' fliegen, lag, ift gelegen. 


28. Giner zur Beit. 


WIZ Heinrich der Vierte durch eine lene Stadt fam, bemerfte? 
er, Dap fid) die Cimwohner? verfammelten,? um ihn bei fetner 
Wnfunft* zu bewillfommnen.’ Gerade alB der Biirgermetiter® in 
der Mitte einer Langiweiligen’ Iede° war, fing’ ein Cfel an® zu 
fcdreien.” Darauf wandte fic) der Konig gegen” den Ort, wo das 
Tier ftand, und jagte: ,Meine Herren, etner zur Beit, wenn ¢3 
gefallig ft." 

* to notice, to perceive. ? inhabitants. to assemble. ‘arrival. 5 to 


congratulate. © mayor. 7 tedious. * speech, oration. 9% anfangen, fing 
all, attgefangen, to begin. '° to bray. ™ towards. ™ if you please. 
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28a.— One at a Time. 


Henry IV., king of England, was once on a journey through 
the country. When he approached ' a small city, he noticed 
that the citizens,’ who had heard of his coming, had assembled 
to receive him with honor. The mayor, the first man of the 
city, made a rather® long and tedious speech full of* flattering 
phrases,® etc. When he was about the middle of his oration, 
an ass near by’ began to bray. The king then turned towards 
the place from which the noise* came, and made the following 
witty remark?: “Not all at once,” gentlemen ; one at a time, if 
you please.” 

™ fic) ndgern (reg., dat.). ? Biirger (m., pl. —). 3 giemlid (adv.). 4 voll 
pon. 5 fdjmeichelhaft (adj.). © PBbhraje (£.), Redeusart (£., pl.-en). 7 nabe 
bei, in der Nahe. *® Lavm (m.). 9 Bemerfung (f.). 7° auf ecinmal. 


29. Cuglijdher Nebel.” 


Der englifcre Nebel war zu allen Zeiten die Klage* der Frembden. 
Gin Freund Gondomars, de fpanifden Gefandten,* madhte dtefem 
feine Wuftvartung‘* und fragte: ,Haben Cte etwas nad) Spanien 
su beftellen®?” Gondomar antwortete: ,,Nur meine Cmpfeblung ° 
a’ die Sonne, welche ich nidt gefehen habe, feit td) in England 
bin *.“ 

™ fog. ? complaint. 3 ambassador. 4 Mufwartung machen, to wait 


on, to pay a visit. 5 any orders, any commands. © compliments. 7 to. 
8 have been. 


29a.— English Fog. 


The fogs of England, and especially of London, are’ spoken? 
of in all parts of the world. They have become proverbial,* 
and strangers living * in London have at all times complained ° of 
them. One day a Spaniard, shortly® before his departure’ 
from London, paid a visit to the Spanish ambassador, and when 
taking * leave, asked him if he had any message® to Spain. 
The ambassador, whose name was Gondomar, replied: ‘ Noth- 
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ing, sir, nothing to” my government, only my compliments to 
the sun, which I have not seen these” six months that I have 
been in England.” 

1 passive voice. ? befprocje (comp. insep. irr. verb, like fpredjen, to 
speak). 3 fpridjwirtlid. +* who live. 5 fic) beflagen fiber. © furz. 
7 Abreife (£., pl. ew). ® when he took leave (Whfdhied). ° Gendung (£., pl. 
-en). Botfdjaft (£, pl.-en). '° am (acc.). ™ fett den feds Dtonaten. 


30. Den Geift aufgeben. 


Cin Schaufpieler fptelte den Geift in , Hamlet" fer fcbledht? und 
twurbde ausgesifdt.> Nadydem‘ er diefes eine Zeit lang’ ertragen® 
hatte, berjebte’ er dte Bufdhauer® dadurd’ in gute Caune,” dag? 
ev bortrat” und fagte: , Meine Damen und Herren, e3 thut ? mir 
auperordentlic) * letd,” da meine Bemtihungen,* Shnen yu gefale 
len, erfolglog” find, wenn Sie aber nicht zufrieden® find, fo muf 
id) den Geift aufgeben.” 

‘ to give up. ? badly. 3 tohiss. ‘4 after. 5 fora time. © ertragen, 
ertrag{t, ertragt, ertrig, ertragen, to bear, to endure, to suffer. 7 to put. 
8 audience. % dadurd), daf — by (followed by pres. part.). 1° humor. 
™ yortreten, trittft, tritt vor, trat por, vorgetreten, fet = to step forward. 


2 feid thun, e8 thut mir let), I am sorry. 73 extremely. ' endeavor. 
1 unsuccessful. °° satisfied. 


30a. — Giving up the Ghost. 


When an actor has the misfortune to displease’ the audience, 
he may, perchance,” save* his good reputation by‘ making a 
joke° right on the spot. The hero of our anecdote is an actor, 
who seems to have played the Ghost in “ Hamlet” very poorly, 
and was hissed. He bore this for a time, until’ it occurred to 
him that he must* do something to turn® the humor of the 
audience in his favor.” He succeeded” in his plan” by step- 
ping to the front’ and saying: ‘Ladies and gentlemen, my 
efforts to please you seem to be wholly * unsuccessful, and I am 
exceedingly sorry ; but, if I cannot satisfy * you, it will be best ™ 
for me to give up the ghost.” 
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? miffallen (comp. insep. verb, irr., like fallen, dat.). 7 vielleidt. 
3 retten (reg.). 4 thereby, that he, dadurdj, dag. 5 Sdjer3 (m.), Wik (m.). 
6 right on the spot, gleich anf der Stelle = fogleid). 7 bis (subord. con)j.). 
8 miifje (subj. mode, pres. tense, in indirect speech). ° wenden. ‘in his 
favor, 3u jeinen @unften. % gelingen, gefang, ift gelungen (impersonal 
verb, e8 gelingt mir). '? mit feinem Blan. ' to step to the front, vortre- 
ten. '™ gdnglic). 5 gufricden ftellen. ' am beften. 


31. Weisheit.’ 


WZ man? Thales fragte,? was das fdwierigfte® und twas das 
leidhtefte Ding in der Welt ware,‘ antwortete er: ,, Das fdhwierigite 
ift, fich felbft fennen® 3u Lernen,® und das letdhtejte, an™ Den Handz 
Tungen® Wnderer Tadel’ 3u finden.“ 

' Wisdom. ? man fragte, was asked (passive). 3 difficult. +‘ ware 


(subj. mode after indirect question). 5 fic), etc. = to know one’s self. 
®tolearn. 7 Tabdel finden an, to find fault with. ® actions. 


3$la.— Wisdom. 


Thales, one of the wise men’ of Greece,’ on being * asked 
one day by‘ one of his scholars, what was the most difficult 
and what the easiest thing in the world, answered: “The most 
difficult thing in the world is to know one’s self, and the easiest 
to find fault with the actions of others.” 


[What a wise saying!* Would that all people might ® take it 
to heart.” But, alas, our experience® of to-day® is, that the 
world takes the easiest. Most people know their neighbors’ 
affairs” better than their own." A German proverb says: 
“Sweep first before your own door ”.’’| 

7 wise man, der Weife (decl. like an adj.). ? Griedjentand (n.). 3 when 
he was asked (passive). 4 von. 5 what, etc. = weld) ein weijer Sprud! 
© daR dod)... mddjten. 7 to take to heart, gu Herzen nehmen. *® Crfahrung 
(f.). 9% of to-day, Hhentigen Tages. '° Angelegenheit (f., pl.-en). * ihre 
eigenen, ' ,Rebre crjt vor deiner Thitr.“ 
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32. An die Laterne.’ 


Cin frangsfifdher Wbt,? welcher fic) wahrend der frangofifden 
Revolution bet* den Demofraten verhapt* gemacht hatte, wurde in 
einer Nadht vom Pobel* ergriffen® und nad einer Laterne ge- 
{cdhleppt.” ,, Bitte,’ Freunde,” fagte der Wht, , qglaubt ihr, daffy ihr 
beffer fehen fonnt, wenn ihr mid) an die Laterne hangt?” Diefer 
Wits beruhigte® das Gejindel * und rettete dem Wbt das Leben. 


,  ? Lamp-post. ? abbot, abbé. 3 to. 4 obnoxious. 5 mob. © ergrei- 
fen, ergriff, ergriffen, to seize. 7to drag. ® pray. 9% to pacify. 7° rabble. 


32a.— To the Lamp-Post. 


A French abbé who, during the Revolution in France, had 
' made himself obnoxious to the stronger * party,” the democrats, 
was seized one night by the mob, as many a one before and 
after him*® has been, and dragged to a lamp-post. This would 
not have been, under ordinary‘ circumstances,’ a very serious ° 
matter"; but it meant® death in those days. The abbé, how- 
ever, was resolved® not to be outwitted,” even” at? the most 
critical '* moment.“ He said to the mob: “Citizens, do you 
think you can see any better, if you hang me to that lamp- 
post?” This witticism had the desired ” effect’®; it appeased 
the rabble, and saved the abbé’s life. 


t ftarf, ftdrfer, {tdvfft. 7 PBartei (£.). 3 wie viele (mandher) vor und mad) 
ihm. 4 gewihnlich. 5 Umftand (m., pl. Umftinde). © serious, widtig, ge- 
fabrlid. 7 Gadhe (£.). ® bedeuten (reg.). 9 entfcjloffen. *° iiberliften (reg., 
passive voice). ™ jogar. ™ im. 73 fritiid), entidheidend, bedentlid). 4 Wu- 
genblict (m.). 7% ertwiinjdjt. 7 Crfolg (m.). 


33. Jn der’? Dafde. 


WIZ der Graf? von Grancé bon einer Flintenfugel*® im Knte 
berivundet‘ war, madten die Wunbddrzte® mehrere Cinfdnitte.° 
Bulegt verlor dev Graf die Geduld und fragte, warum fie thn fo 
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unbarmberzig behanbelten’: ,,Wir fuden die Kugel,” fagten fie. 
,»Leufel! tvarum fagtet thr das nidt vorber 2” ertwiderte der Graf, 
wid) habe fie in ber Dafde.“ 


™my. ? count. 3musket-ball. ‘to wound. ‘surgeons. ® incisions. 
7 cruelly treated. 


33a.—In my Pocket. 


The Count of Grancé was a French officer, and was well- 
known in military’ circles? It came to pass* one day in a 
battle, that he was wounded in his knee by a musket-ball. The 
surgeons were‘ at once called, and they went to’ work with 
lancet® and probe‘ to search* for the ball. In those days 
chloroform ° and ether’® were not known to the medical” pro- 
fession,” and in operations” of this kind™‘ the pain* had” to 
be patiently endured.” The surgeons had, for a consid- 
erable * time, caused” the general a great deal of pain, when 
he at last” lost his patience, and asked them, if it was neces- 
sary to treat him so unmercifully, and what they were” doing 
with his knee for so long a™ time. The surgeons, astonished * 
at this question, said that they were looking for the ball. Upon 
this * the count was almost * beside himself, and cried * with” 
rage™: “Thunder”! why did you not ask me before,” you 
quacks *? I have the bullet in my right vest-pocket.”’ 


* militdvijd. * Kreis (m., pl. -e). 3 it came to pass, it happened. 
4 Passive voice. 5 to go to work, fid) an die Urbeit machen. © Lanzette 
(f.). 7 Gouwde (f.). * to search for, fudjen (reg.). 9% Chloroform (n.). 
70 -Wther (m.). ™ medizinifd. ' Stand (m.). "3 Operation (£., pl. -en), 
bei Operationen, ™ diejer Art. "% Gamerz (m., pl. -en). * miiffen, 
mufte, gemuft. '7 ertragemt (comp. insep. verb, irr., like tragen; “to be 
endured,” passive voice). ™ jiemlid) lange. *' verurfachen (reg., dat.). 
*° sufest. 7% the subj. mode after indirect question. ?? for a so long 
time. 73 astonished at, erftaunt iiber (acc.). 4 darauf. 25 beinahe; almost 
beside himself, beinahe auger fid). ™ rufen, rief, gerufen. 77 vor. %* Wut 
(f.), Urger (m.), Zorn (m.). 7 Donnerwetter! Zum Teufel! % vorber. 
3t Ouadfalber, 
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It may reasonably be expected, after this, that the pupils will 
be able to work more independently. For this reason it seems 
no longer necessary to have the original German text precede 
the English anecdote. The notes also will be found to be less 
copious, as it is now desirable that the pupil should become 
more familiar with the lexicon. Neither will the parts of the 
irregular verbs be given any longer; indications, however, will 
be found for a time as to whether the verbs are separable, 
inseparable or irregular. 


PART SECOND. 


———~—>}o=——-— 


1. Planting Trees.' 


A very poor (and) old man had only a little hut,? around’ 
which (there) was a small piece‘ of land. In one part of this 
land he had planted vegetables ° and flowers. One day he was 
digging® with a spade’ in the other part. A man, much 
younger than he, who was passing * that way, stopped and asked 
him what he was doing. The old man looked up,” leaned” 
on his spade and answered: “I am plantingtrees.” “Trees!” 
replied the younger man, “‘you certainly cannot expect” to 
eat the fruit of them.”” “I cannot and do not expect to eat 
the fruit of these trees; but J have during all” my life eaten 
fruit, and I like it now. Someone planted trees before * I was 
born,” and I have eaten the fruit thereof. I now am planting 
trees that others may eat the fruit, and that a sign of my grati- 
tude” may be left ** when I am gone ".” 

* Viume pflanzen. ? Hiitte (£.). 3 um (prep. acc.). 4 Stiid (n.). 
5 Gemiife (n., pl. —). © graben (irr.). 7 Gpaten (m.). *® to pass that 
way, da or dort vorbeigehen (sep., irr.). 9 Subj. mode after indirect ques- 
tion. *° aufjeben (sep., irr.). ' lehnen (reg.). ' ermwarten (reg.). * all, 
gattz (when the English word ‘‘all’? has the meaning of “whole,” the 
German is gan3). 74 ehe (sub. conj.). ™ geboren. * bavon. '” Dante 
barteit (f.). 7 may be left, mag juriidbleiben. * fterben (aux. fein; when 
I have died, wenn id) geftorben bin). 


2. His Head when he was a Boy. 
Two strangers once went to’a museum in London. They 
had a guide,? who showed them everything * that was remark- 
able.“ Among many other things he showed a skull,® and told 
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them it was that of Oliver Cromwell. Now, as this skull was 
quite small, one of the strangers said: “ How could so great a 
man have so small a head?” “Ah, well®!” said the guide, 
“that was his head when he was a boy.” 

Tin... Diufeum. 7 Fuhrer. 3 alles, was. +4 merfwiirdig. *° Gda- 
def (m.). © Sa, nun! 


Beantiworten Sie auf deutfd) die folgenden Fragen: 

Wie viele Fremde haben twir hier, und twohin gingen fie? 

Wer war bei thnen, und was fabhen fie unter vielen Merfwiirdig- 
feiten (curiosities) ? 

Da diefer Sdhadel fehr Hein war, was jagte einer der Fremben ? 

War diefer Schadel grok genug fiir den eines Mannes ? 


3. The Donkey laden' with Sponges.’ 


A donkey that was laden with two bags wanted to wade’ 
through a brook‘; but he slipped * on the loose® stones and 
fell into the water. When he stood up again, he felt’ that his 
load had become * much lighter, for he was laden with salt,® and 
a large part of it had melted.” This occurrence” the donkey 
bore in mind.” When he came back again with a heavy load, 
and was again in the water, he did not fall this time,” but lay 
down purposely.“ But, oh, misfortune ! he could not get * up 
again this time; his burden’ had become much heavier. He 
was laden with sponges, which filled at once * with water, and 
became so heavy that he lost his life. 

™ heladen. ? Schwamm (m., pl. Sdhwamime). 3 waten (reg.). 4 Bach 
(m.). > fdjfitpfen (reg.). © 108 7 fiiflen (reg.). ° werden (irr.). 9 Galy 
(nj 2 idee. Gree jetit).. Boral (m,).  ** to \bedr in. mind, tid) 
merfem (reg.). 1 dieles Mal. ™ abfidtlich. ™ aufftehen (sep. irr.). ' Laft 
(£.), Ladung (f.). 7 fich fiillen (reg.). ** fogfeid). 


4. Sir Isaac Newton’s Dinner. 


Sir Isaac Newton had invited a friend to dinner, and forgot? 
to tell his housekeeper? anything * about it. The next day’ 
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his friend came at noon,’ and found Newton in deep thought, 
as (it) was usual with’ him. Dinner* was served,’ but, of 
course, only for one. The friend, without disturbing Newton, 
sat down and helped” himself. When the philosopher had 
recovered ™ from his reveries,”® he looked at the empty dishes” 
and said: “Well, really," if the proof’ were not before my 
eyes, i.e. if I did’ not see the empty dishes and plates,” I 
should ™ say I had not yet dined ®.” 

t yorgeffen (irr.). 7? Haushilterin (f.). 3 etwas. 4 davon. * Acc. defin- 
ite time. “um Mittag. 7 bei. * Definite article. 9% auftragen (sep., irr., 
passive voice). *° julanget (regular), bebdienen (reg.). ™ fic) erbolei 
(reg.). ' Traumeret (f., pl. -e). % SGehlitffel (£, pl. —). ™ wirfltd). 
15 Beweis (m.). '% Subj. mode, impf. tense, after wenn, conditionally. 


17 Feller (m., pl. —). %% I should say, ic) wiirde jagen, ich follte denfen, 
ich follte meinen. 1% gu Dtittag fpeifer. 


4. Pulling’ the wrong? Tooth.® 


A man named * Snow was going along the street® and held 
his handkerchief® to’ his cheek.° He met one of his acquain- 
tances,’ who stopped, spoke to'’ him, and asked him what was 
the matter with his face." Mr. Snow told his friend that he 
had™ had the toothache,” and that his cheek was swollen.” 
“Why, that is nothing,” said the other, “ go to” a dentist * and 
have™ it drawn.” ‘Well, I have just been to™ a dentist,” 
replied the former, ‘‘to have my tooth drawn, but he made a 
mistake.” ‘How a mistake?” asked the latter. ‘He drew 
the wrong tooth, and I was angry enough, I can assure” you.” 
“And what did he say then?” ‘Well, that is all settled™; he 
did not™ charge” anything” for it,’’ was the answer. “ Iknew® 
it would end* that way.™ You are always in luck *.” 

* ausziehen (sep., irr.). ? unredjt, falfd. 3 Bahn (m., pl. Zibne). * Nae 
mens. * die Strafe entlang. © Lafdhentud) (n., pl. —tiidjer). 7 at (acc.), 
* Bade (£.), Wange (f.). % Bekannte (m., decl. like an adj.). *° mit, 
™ what was... face, was mit feinem Gefidjte lo8 ware (subj. mode after 
indirect question). ™ Subj. mode after indirect speech. ' Zahnwweh (n.), 
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Babhnfchmerzen (pl.). '™ gefdjwollen (past part. of fdjwellen). 5 31 (dat.). 
1% Rahnar;t (m.). 7 have it, cause it to be = fafjen (with infin.). 7° bei 
(dat.). 1 verfidjern (reg. acc.). 7° abgemadjt, in Ordnung. 2?! not any- 
thing, nidjt&. °? fordern. 3 enden (reg.). 4 auf diefe Weije. 25 you are 
in luck = you have luck. 


P 5. Living! on Air. 

A gentleman once told a lady that an apothecary,’ a friend 
of hers,* had become bankrupt.* When she asked him “ why,” 
he told her that her friend was a very honest® man, and had 
advised ° his patients’ to breathe ° pure ° air instead ® of taking 
medicine." People then followed ” his advice. He could not 
sell* his goods,* and was obliged” to give’ up business. 
“Poor man!” she replied, “ what a pity “ he could not live on 
air, as he had advised his patients (to do).” 


* to live on, leben von. 7 MWpothe’fer (m.). 3 of hers, von ifr. 4 to 
become bankrupt, Ganferott macjen (subj. mode, indirect speech). 5 anf- 
ridjtig, ehrlidj), recht{dhaffen. © raten (irr., dat.). 7 Patient (m., pl. —en). 
® atmen (reg.). 9° rein, frifdj. %° instead to take. ™ Dtedizin (f.). 7? fol- 

gett (reg.,dat.). "3 verfanfen (reg.). ™ Ware (f£,pl.-en). ™ to be obliged, 
miiffen.  aufgeben (sep.). '” what a pity, wie {djade. 


Beantworten Sie auf deutfd) die folgenden Fragen : 

Wem erzihlte em Herr, dak ein Wpothefer Bankerott gemacht 
hatte ? 

Rannte diefe Dame diefen Wpothefer ? 

Was hatte der Wpothefer feinen Patienten geraten ? 

Was war die Folge (consequence) diefes Rates ? 

Was halten Sie (think of) von einem folden Gefdaftsmann ? 


6. Simplicity.! 
_A gentleman, who had a very simple? servant, wished to rise 
very early one morning. Therefore he told his servant the 
previous* evening to call him at* five the next morning.’ In 


ae 


60 GERMAN EXERCISES. 


the morning the servant was in his master’s room at four; but 
his master being still asleep, he did not awake® him. As soon 
as his master awoke "—it was seven o’clock —he asked John 
what time * it was. When he heard the time, he said: ‘‘ Why 
did you not come at five?” “Sir,” answered John, “I was 
here at four, but you were asleep, and I dared? not disturb” 
you.” 

? Ginfalt (f.). 7 etufaltig. © vorher (adverb). ‘4 um, § Acc. of 
definite time. © wedfen (reg.). 7 erwachett (reg.). ° wie viel Ubr (followed 
by subj. after an indirect question). 9 to dare, to venture, to risk, wager 
(reg.). 7° ftoren (reg.). 


Beantworten Sie auf deutfdh die folgenden Fragen: 

Was fiir einen OQiener hatte ein Herr ? 

Mie hiefh diefer Otener? 

Um wie viel Uhr wollte der Herr den folgenden Morgen aufe 
ftehen ? 

War der Diener friih genug im Bimmer, um feimen Herrn zur 
redjten Bett 3u weden ? 

Warum wedte er aber feinen Herrn nicht ? 

Wie viele Stunden (hours) fpater jtand der Herr auf, alB er 
wiinfdte ? 


7. Good Glass. 


About forty years ago,’ when a certain Rev. D. D.? was pastor? 
of a church *in the state ‘ of Massachusetts, he once conducted ® 
an evening-service.© This service was in a little wooden’ 
chapel * that stood by the side of° the church. The pulpit ® was 
very plain,” and was lighted” by” two small oil-lamps.“ As 
the reverend gentleman was offering prayer,” he made a 
gesture,” and pushed *’ one of the lamps in front of him * upon 
the floor.” He quickly” opened his eyes, and looked down.” 
seeing that the lamp was not broken,” he remarked: ‘ Well, it 
was good glass anyway™.” He then closed his eyes again, and 
went on™ with® his prayer where he had left off. 
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1 ago = before, vor (dat.; this prep. must always precede the object; it 
may precede or follow the adverb, as: uugefahy vor vierzig Sabhren, vor 
ungefdbr v. S.). * Chrwiirden D. D. (Divinitatis Doctor); Paftor, Bfar- 
rer, Prediger. > SKirde (f.). * Gtaat (m.). 5 leiten (reg.). © Whend-Gotz 
tesdienft (m.). 7 béljern. *° Sapelle (f.). 9% by the side of, beside, neber 
(dat. after a verb of rest). 7° Rangel (f.). ™ einfad). 7 erleudjten (reg. 
passive). ' pom (dat.), or dDurd) (acc.). ™ Ollampe (f., pl. -n). #5 to offer 
prayer, to pray, betent (reg.). 7° eine Bewegung mit der Hand. 7 ftofen 
(irr.). 78 in front of him, before him. ' Boden (m.). ° fdjnell. 74 to 
look down, binunterbliden (sep., reg.). 7? zerbredjen (insep., irr.). 73 auf 
jeden Fall, jedenfalls. %4 to go on, to continue, fortfahren (sep., irr.). 75 in, 
or mit (dat.). 6 to leave off, aufhireit, sep., reg., or ftehen bleiben; fein). 


8. The Quaker’ and Benjamin Franklin. 


There once lived in Philadelphia a Quaker who was very rich, 
and who had a large collection’ of rare* books. When Benja- 
min Franklin lived there, he became acquainted‘ with this 
Quaker, and was ° often invited by him to come and see ® him. 
It was the library’ especially that gave ® Franklin great plea- 
sure. One day, shortly before Franklin’s departure® to Eng- 
land, he was again at” his friend’s house, and as he was on the 
point” of taking his leave,” the Quaker showed him a shorter 
way to™ the street through a rather“ dark passage."* When 
Franklin was in this passage the Quaker called * after him: 
‘Stoop !"7 stoop !”’ Franklin did not comprehend * then what 
he meant, and went along.” Suddenly” he ran™ his head so 
violently ” against * a cross-beam,” which he had not noticed in 
the dark, that he almost fell to* the ground. Not until then™ 
did Franklin understand fully * the Quaker’s warning * words. 


* OQudfer. (m.). 2? Sammlung (f., pl.-en). 3 felten, or rar. 4 bes 
fannt. 5 Passive voice. © to come to see, befudjen (reg.). 7 Biblioz 
thef (f.). ® machen (reg.); to give great pleasure, grofes Perguiigen 
madjen, or verjdjaffen. 9% Whreife (f.). 7° bei feinent Freund. 1% to be on 
the point of, im Begriff fein...3u. ™ totake leave, Abfdjied nehmen (irr.). 
™ nad) (dat.), or anf (acc.). ™ 3iemlid (adv.). ™ Durdgang (m.). * nade 
tufen (sep., irr., dat.). 77 fic) biidfen (reg.). 7% begreifert (reg.). '9 dabin- 
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gehen (sep., irr.), or feines Weges gehen. % pliwlich. 7% ftofew (irr.). 
22 heftig, ftarf. 73 gegew (acc.). 4 Ouerbalfen (m.). * auf. 7 not until 
then, dann erft, or erft dann. 77 vollig, vollftindig. °° warnend (adj.). 


9. The poor Comedian.' 


A poor comedian, who had wit enough, but little money to 
pay for his dinner, went one day to visit? a banker, known for?® 
his riches,‘ as well as for his avarice,” and proposed* to him a 
transaction,’ in which there were, as he said, a hundred thou- 
sand dollars to be gained.’ As it was just at dinner-time,’ and 
the banker was about to sit down at the table,’ he invited the 
comedian to dine with him. The latter accepted.” After 
dinner the banker asked the caller’? some particulars ** regard- 
ing** the operation” of which he had spoken. “ Sir,” said the 
comedian, “‘I have been told” that you will give two hundred 
thousand dollars as a dowry”™ to your daughter. Well, I will 
take her for half that sum. It is clear that, in granting * me 
the hand of your daughter, you will gain a hundred thousand 
dollars.” 


 Sdhaufpieler (m.), Kombdiant (m.). ? to visit a b. = 3n einem Bantier. 
3 wegen (gen.). 4 Reidjtum (m.). 5 Geiz (m.). © vorfdylagen (sep., irr.). 
7 Gejchajt (n.), or Unternehmen (n.). * to be gained, 31 gewinnen (in Ger- 
man the active voice follows “to be.” 9 Dtittagszeit (f.). 1° to sit down 
at the table, fid) gu Dijche feben. '* accepted it, e8 anuchmen (sep., irr.). 
 Bejucher (m.). ™ einige Puntte, Cinzelheiten. ™ in Begng auf (acc.). 
™ See note 7. ' I have been told, e8 ift mir gejagt worden, man hat mir 
gejagt. 7 Mtitgift (f.). % for half that sum, fiir die Halfte diefer Gumme, 
or fiir die halbe Gumme. ' to grant, bewilligen (reg., in granting = when 
you grant). 


10. Frederick II. and the Deserter.! 


Frederick II. (the second), king of Prussia, also called the 
Great, or the only One,’ or, by the Empress of Austria, “‘The 
Bad Man,” was a great as well as a good soldier, and many 
interesting * stories are told* of him. He was liked by his 
soldiers no less * than he was feared by his enemies. It was at 
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the time of the Seven Years’*® War, a battle was expected’ on 
the following day, and, well® knowing that the enemy outnum- 
bered him® three to one,” he and every soldier feared that the 
battle would not turn” out fortunately for him. He, therefore, 
on the evening before, was rather restless” in his tent,” and 
went out * to make a nocturnal round” through his camp * to 
see if his soldiers were in any way” disheartened.” On this 
round he soon saw a soldier who was trying” to avoid” him, 
and who acted™ in™ a suspicious ** and mysterious * manner.” 
The king knew at once that all was not right *— for no honest 
soldier was ever™ afraid of * his king, — and so he challenged 
him. ‘The soldier saw no possibility of escaping,” so he 
stopped, and stood before the king, saluting” him in military 
style.* Upon the question: “ Where were you going?” the 
soldier answered with embarrassment,” but frankly *: “To con- 
fess * openly,” your Majesty, I was on the point of deserting **.” 
The king, instead of calling the guard to have this disloyal 
soldier arrested,” said to him in good humor: “It is true, 
friend, our prospects * for to-morrow are not of “ the best ; but 
try it with me once more,“ and if the battle to-morrow does 
not turn out in our favor,” we will desert together.” The sol- 
dier needed “ no further “* urging “*; his king had been kind to 
him, he loved His Majesty, and he gladly ® staid,” helping ™ to 
win the battle on the next day over™ the Austrian” army, and 
neither he nor the king found it necessary to desert. 


X Ubevlanfer (m.). 2 der Cinjige. > interefjant, unterhaltend. 4 are told 
(pass. voice). 5 widjt weniger. © ficbenjdibrig (adj.). 7 evwarten (reg.). 
® da cr wohl wugte. 9% iibertraf ifn an Bahl. %° dret gegen einen. ™ to 
turn out, ausfallen (sep.,irr.). ' unrubig. © Belt (n.). ™ hinansgehen 
(sep., irr.). 5 nocturnal round, eine niddhtlidje Itunde. % Yager (n.). 
7irgendiwte. “entmutigt.  verjudjen (reg.). 2° vermetden (reg.), or ifm 
aus dein Wege gu gehen. 7% handeln (reg.), or fic) benefhmren (irr.). 7? auf 
(acc.). 73 perdadjtiqg. 74 geheim. 75 Weifje (f.). 26 all is not right, nidht 
alles ift richtig. ?7 je. 2° to be afraid of, ftch fitrdjten vor (dat.). 79 anrufen 
(sep., irr.). % WMéglidjfeit (f., pl.-en). 3% entfommen (insep., irr.), or 
entfliehei (insep., irr.). * saluting = and saluted, jalutieren, gritfen (reg.). 
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33 Art (f.), Weife (f.). 4 BVerlegenheit (f., pl. -en), or Verwirrung (f, 
pl.-eu). % franf, frei, offenherzig. % geftehen. 37 offen. 3° defertieren. 
39 Wace (f£, pl. -en). 4 trenlos. 4* arretieren, verhaften. 4 Wusficht 
(f., pl. -em). 4 of the best, gum Seften. +* once more, nod) einmal. 4 does 
not turn out in our favor, nicht gu inferen Gunften ausfallt, or vom gutem 
Erfolg fiir uns. 4° brauden (reg.). 47 weiter, ferner (adj.). +* Wntrei- 
ben, Bureden (n.). 49 gern, mit Freuden. %° bleiben (irr.). 5* helping, 
elfen (irr.); helping to win, getinnen helfen. 5? itber (acc.). 53 ofters 
reichifd). 
11. Misunderstanding! of Henry VIII. with Francis I., 
King of France. 

Henry VIII., king of England, once had a misunderstanding 
with Francis I., king of France, and concluded’ to send’ a 
minister to France with the order,‘ to call the French king to 
account ® with harsh,® severe’ words. But the minister, consid- 
ering * the message’ too severe, thought his life would be in 
danger, and said to his king: “Your Majesty, Francis I., is a 
proud, quick-tempered monarch, and if I deliver” your mess- 
age in these insulting’ words, he will surely*® have me 
beheaded.“ The king then said to him: “ Fear nothing! 
Should the French king have you beheaded, I shall take” off 
the head of every Frenchman whom I have in my power ** in 
England.” “I readily’’ believe your Majesty,” replied 
the minister, “‘ but what I do not believe is, that there is one 
among all those French heads which will’ fit” upon my 
shoulders * as well as the one that sits upon them now.” 

1 Mifpverftdndnis (n., pl. -ffe). 2 befchliefen (insep., irr., like fdliefen). 
3fenden, fandte, gefandt. 4 Wnjtrag (m., pl. Wuftrage). 5 to call to account, 
auc Redjenfdhaft ziehen. © barjd). 7 ftreng, heftig. ® to consider, halten 
fiir. 9 Botidaft (£., pl.-em). '° hibig. ' itberlieferm (insep., reg.). 1 he- 
Teidigend. 3 fidjerlich. 4 enthaupten (insep., reg.). ' to take off, abbanen 
(sep., irr.), abfdlagen (sep., irr.). 7 Gewalt (f.). ' gern. 7 Future or 
present tense. 7 pafjen. 7° Gdjulter (f.). : 


12. The Law’ of Retaliation.’ 
A slater, who was one day working‘ high® upon a roof,® 
slipped,’ and fell upon the street. It so happened that he fell 
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on a man who was just then passing. The slater did not seri- 
ously ® injure® himself, but unfortunately killed" the man. 
The son of the man killed” sued* the slater, and he had to 
appear™ at court.’ Although the slater’s innocence™® was 
clearly proved,” this son used” all his influence in order to 
have him severely punished.” It was a hard case for the judge 
to decide* ; but when the son spoke” of the law of retaliation, 
he (the judge) sentenced” the slater to place * himself exactly * 
on the same spot” where the old man had stood when the acci- 
dent * occurred, and ordered * the son to climb” on the roof, 
then to throw himself down upon him and kill him, if he 
could.” 

* Gefeg (n., pl. -e). 7% Wiedervergeltung (f.). 3 Sdhieferdecfer (m.). 
* arbeiten (reg.). 5 high, hod) oben. © Dad) (n., pl. Dadher). 7 gleiten 
(irr.). * ftarf, ernftlid), 9 to injure one’s self, fid) verflegen (reg.). 1° une 
gliidlidjcrweife. ™ tite (reg.). ' Adj. precedes the noun. *™ verflagen 
(reg.). 74 erjdjeinen (reg.). 7 vor Geridt or auf dem G. * Unjdjuld (£.). 
7 beweifen (irr.). %% braudjen (reg.), anwenden (sep., irr.). 1 Cinflug 
(m.). * ftrafen (reg.). 7 entfdjeideu (insep., irr.). *? to speak of, fprecjen 
vou (dat., irr.). 73 verurteilen. 74 fic) ftellen (reg.). 75 genau. 7 Stelle 
(£.), PlaB (m., pl. Plage). 27 Unfall (m., pl. fille). % befehlen (insep., 
irr., dat.). 79 flettern (reg.). %° Subj., impf. tense or pres. 


13. The baked! Apple. 


Lafontaine was in the habit? of eating a baked apple every 
evening.* One evening‘ he was called out of his study,’ when 
he had an apple in his hand, and he laid it on the mantel- 
piece. During his absence a friend of his came into the room, 
saw the apple, and ate it. When Lafontaine returned,‘ he did 
not find his apple ; but he guessed at * the truth, and cried with 
feigned® excitement’: “What has become of” my apple, 
which I left here?”? “Ido not know,” said the visitor.” “TI 
am pleased to hear that, for I had put” poison” into it™ to 
kill rats,” said the author coolly. “Good heavens *! I am poi- 
soned""!” cried the friend, exceedingly” frightened. “Send 
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quickly for’ a physician®.” “Dear friend, calm yourself,” I 
remember now that I forgot this time to put in the poison ; but 
I am very sorry” that it needed® a lie* to discover™ the 


truth,” added* Lafontaine. 


1 Bratapfel (m., pl. -Gpjel). ? to be in the habit, die Gewobhnheit 
haben. 3 Acc. of definite time. 4* Gen. of indef. time. 5 Gtubdierzimmer 
(n.). © Raminftms (m., pl. -e). 7 3uriidfommen (sep., irr.); zuriidfebren 
(sep., reg.). ®%to guess at, erraten (insep., irr.). 9% erfiinftelt, verftellt. 
7° Wufregung (f. pl.-en). 1% what has become of, was ift aus... gerwors 
den. 1% Befud) (m.). 3 to be pleased, ftd) freuen. ™ to put into it, 
hineinthun (sep., irr.). % @ijt (nm. pl. -e). % good heavens, Geredjter 
Himmel. 7%” to poison, vergiften (insp., reg.). 7° duferft. ' to send 
for, fchicten nad) (acc.). 2° Arzt (m., pl. Arzte). 24 to calm one’s self, fich 
berubigeu (insep., reg.). 7? I am sorry, e8 thut mir feid. 79 bebdiirfen 
(insep., irr. genitive). 74 Qiige (f., pl. 1). 75 entdecfem (insep., reg.); augs 
fiudent (sep., irr.). 7 bingufiigen (sep., reg.). 


a 


14. The Marquis! at? the Observatory.? 


An elegant‘ Marquis was going * to conduct ® some ladies to’ 
the Paris * Observatory, to see an eclipse of the sun,’ which a 
celebrated astronomer was about to observe.” The ladies 
having been rather a long time” at” their toilet,” the party ™ 
arrived late, and were told at the gate that the phenomenon * 
had”™ passed.” ‘ Never mind,” ladies,” said the Marquis, “let 
us go up” nevertheless,” the astronomer is a friend of mine,” 
and I am sure” he will™ begin it again to oblige * me.” 


* Marquis. ? vor, bei (dat.). 3 Sternwarte (f., pl.-u). 4 artig, fein, — 

elegant. 5to be going, wollen. © gefeiten (insp., reg.). 7 auf. ® Pavifer — 
(adj., do not decline). 9% eclipse of the sun, Gonnenfinfternis (f.). 1° bee 
obadjten (insep., reg.). ' a long time, lange. * bei, iiber. 73 Anjzug 
(m., pl. —giige), Wnztehern (n.). ™ Gefellidjaft (f, pl. -en). 5 an (dat.). 
7 PBhdnomen (n.). CErfcdheinung (f, pl. -en). ?7 Subj. mode after indir. 
speech. ** poriiber (fein), 1% never mind, e8 thut nidjt3, e8 madht nichts 
aus. * to go up, hinaufgekew (sep., irr.). 2% dennod. * of mine, von 
mir, 73 gewif. %4 future tense. 7 verbinden (insep., irr.). 
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Beantworten Ste die folgenden Fragen fdpriftlich auf deutfd): 
Mit wem twollte en Marquis auf die Parifer Sterntwarte gehen ? 
Was ijt eine Sterntwarte ? 

Warum wollte dteje Gejellfdhaft auf diefe Sternivarte gehen? 
Was fiir eine Finfternt3 wollte der WAftronom beobadten? 


15. A Trait! of Frederick II. 


Frederick II. was one day writing a letter in his cabinet,’ and 
the door being open, he saw one of his pages,’ who thought him- 
self* alone, taking*® a pinch® from’ His Majesty’s snuff-box.® 
The king then asked him if he found it good, but the lad’ was 
overwhelmed * with confusion " at * the unexpected * question. 
The king, however,“ helped him out of his embarrassment, say- 
ing: “This snuff-box is too small for both of us," take it and 
put ** it into your pocket.” 

™ Bug (m., pl. Biige). 7 Rabinet (n., pl. -c), Gefdhaftszimmer (n.). 
3 Diener (m.). ‘fidj. 5 taking = take. © Prije (f., pl. -u). 7 out of. 
® Sdnupftabafsdofe (f., pl. en). 9% Burjde (m., pl.-en). '° iiberwaltigt, 
libermaunt. ™ von Verwirrung. ° iiber (acc.). ' unerwartet. ™ jedod). 
*S for both of us, fiir uns beide. '° ftecfen (reg.). 


Beantworten Sie die folgenden Fragen [driftlid) auf deutfd : 

Wer twar Friedrid) der Biweite ? 

Was wird in dtefer Wnefdote von ihm erzahlt ? 

Wo fdrieb er etmen Brief, und toas Fonnte er durd) dte offene 
Chir im Vorzimmer (anteroom) fehen? 

Wie half der Konig dem erfdrodenen (overwhelmed) PBagen 
aus fener Verlegenheit ? 

Von twas find die Scnupftabalsdofen gewshnlidh gemadt ? 


16. The roguish' Peasant Lad.’ 


' A gentleman on horse-back* came to the edge‘ of a morass® 
which he considered ° not safe. Seeing a peasant lad, he asked 
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him whether the bog’ was hard at* the bottom. “O yes, quite® 
hard,” answered the rogue. The gentleman rode on,” but his 
horse began to sink. ‘You rascal,’””’ cried” the horseman 
to” the fellow, ‘‘did you not assure me that the swamp was 
hard at the bottom!” ‘And that is the truth,” answered the 
lad, “‘ but you are not yet half way * to it".” 

T {delmifdh. 2 Banerburfche (m., pl.-en). 3 on horseback, gu Pferbde. 
4 Rand (m., pl. Rader). § Ptoraft! (m., pl. -dfte). © halten fiir (irr.). 
7 Sumpf (m., pl. Siimpfe). * anf. % ganz. '° to ride on, fortreiten 
(sep., irr.), dDahinreiten (sep., irr.). ™ Gdhjuwfe (m., pl. -n), % to cry to, 
gufd)reien (sep., irr., dat.). 1 half-way, halb. ™ darauf. 


Beantworten Sie die folgenden Fragen auf deutfd: 


Kam der Herr in der WAnekdote zu Fupe oder zu Bferde an den 
Moraft ? 

Was befiirdtete er, als er an den Mand des Gumpfes fam ? 

Wen fragte er, um Gewifheit tiber den Buftand de3 Moraftes 
gu erlangen ? 

Gab ihm diefer Bauerburfdje die erwiinfdte Wntwort ? 

Witrde e3 ein Vergniigen getwefen fein, den Boden diefeds 
Sumpfes mit bem Pferde zu erreiden ? 


17. The Pope’ and the Chemist.’ 


When an author writes a book, it is usually the custom to 
dedicate * it to some person of high rank.*. The° better known 
this latter person is, the ® better may be the sale ® of the book, 
and consequently the better it is for the author. 

It is now a well* known" fact* that a great many men were 
trying, especially in the middle ages,® to make gold, or, in” 
other words, to find the philosopher’s stone." This was espe- 
cially the case with” monks” in their cloisters,“ and many 
monks, who were then the only * chemists, spent * almost their 
life-time “ with this experiment." It happened once that such 
a chemist in Italy, who thought that he had found a method” 
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of making gold, had written a book about it, and, hoping to 
receive a good reward,” had dedicated his book to no less 
a*! man than Pope Leo X. But the Pope, wise man™ that 
he was, instead of sending the desired * reward, sent him only 
a large empty purse with the following words :— Since he 
knew™ how to make” gold, he needed nothing else* but™ 
a bag, large and strong, to hold enough of the precious™ 
metal.” _ 

™ Der Papft. * Chemifer. 3 widmen (reg., dat.). 4 Stand (m., pl. 
Staude), Rang (m., pl. Ringe). 5 the...the, je... defto. © Berfauf 
(m., pl. -fiiufe). 7 well-known, wobhl(befannt (adj.). *® Thatfadje (f., -n). 
9 im Mtittelalter (n., pl.—). %° mit. ' philosophers’ stone, Stein der 
Weifen. % mit, bei. 7% Mind) (m., pl. -e). ™ Mofter (m., pl. Klafter). 
5 einzig (adj.). 7© hinbringen (sep., irr.), verbringen (insep., irr.). 17 Lez 
bengzeit (f., no plur.). 7% Grperiment’ (n., pl. -e). Werfuch (m., pl. -e). 
19 Methode (f., pl. —n). 2° Belohnung (f, pl. -en). 2% no less a, fein gee 
ringerer. 7? wise man that, der weife Dtann, der. 73 ertwitnfdt (adj.). 


74 Subj. mode after indirect speech. 5 how one makes gold. * nothing 
else, jonft nidjt8. 77 alg. 78 foftbar. 79 Metall (n., pl. -e). 


18. The stupid’ Servant. 


A lady had given orders* one day to her servant, to say, if 
any one should call,’ that she was* not at home. She asked 
then in the evening who had been at® the door that day to pay 
her a visit. When she heard the name of her sister among the 
others, she said: ‘ But, you stupid fellow, I have told you often 
I am® always at home for my sister.” The next day she did 
really’ go out, and, in her absence, her sister called again and 
asked if she was at home. The servant promptly® replied: 
‘<She is.” The lady entered,°® and being no stranger” in the 
house, went upstairs» where her sister usually was. She went 
directly * to’ her room, and not finding her there, searched ™ 
the whole house. Finally satisfied that she was not in the 
house, she went downstairs" again, and said to the servant: 
‘My sister is most certainly not in the house—she has very 
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likely * gone out.” ‘“ That she has”,” was the reply, ‘“ but she 
told me she was” always at home for you.” 

Tounim, albern, cinfiltig. 2? to give orders, Gefehl geben (dat.). * vores 
jpredjen (sep. irr.). + Subj. 5 an, vor. © Subj. 7 wirflid. * fdjnell, 
raf. 9% eintreten (sep.,irr.). 7 no stranger, nicht fremd. 7 to go up- 
stairs, bie Creppe hinaufgehen (sep., irr.). '? dirckt, gerade. in. 4 durd)- 
fucjen. (insep., reg.). 5 iibergengt. 7% to go downstairs, die Treppe hin- 
untergehen, or beruntergehen (sep., irr.). 7% most certainly, ganz gewif 
18 very likely, hédjft wabridjetnlic). 79 das ift fie. ®° Subj. mode after 
indirect speech. 


19. No Spoon.’ 

Augustus the Strong, King of Saxony, was a great friend of a 
certain Professor Taubmann. The king invited him to dinner 
and liked’? to have sport*® with him, for the Professor was 
very witty. He was one day sitting at dinner with the king. 
Orders had been given that no spoon should be placed * before 
the Professor’s soup-plate.6 When the soup was served and 
everybody had taken his spoon, the king called out across the 
table: “A rascal who has no spoon.” The Professor said 
nothing, but took quickly a crust of bread,°® hollowed’ it out,’ 
stuck * it on® his fork and, without saying a word, ate his soup 
with his temporary *® spoon amidst” the laughter” of all the 
guests. When he was ready,” he called out just as the king 
had done”: “A rascal who does not eat his spoon,” and ate the 
bread amidst renewed laughter in which even" the king joined.” 

* Ldffel (m., pl.). 7 gern, 3 Spaf (m., pl. Spafe), Sdjerz (m., pl. -e). 
“legen (reg.). 5 Guppenteller (m., pl.). © crust of bread, Brotrinbde (f., pl. 
-1). 7 hollow out, aushoblen (sep., reg.). *® to stick on, fteden an (reg.). 
9 improvifiert, jettwetlig. 7° unter (dat.). ' Geldchter (n.). * fertig. 
3 “had done” is not to be translated. * felbft, fogar. * einftimmen in 
(acc., sep., reg.). 


20. The Boy and his Father’s Hat. 


A man with his wife and his little son, about five years old, 
once made a journey. They travelled by rail.’ It was a hot 
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day and the car* windows were* open. The man made this 
journey on business ‘ and talked over® with his wife the matter ® 
on hand,’ while his little son amused*® himself by looking out 
of a window, wondering® at the new sights.” At times he 
would put” his head out™ too far, and his father feared that he 
might be hurt” or that the draught” of air might blow off 
his hat.* He warned” him several times, but the little fellow 
would not heed™ him. Finally the father snatched” the hat 
from the boy’s head, hid ® it and said that ® the wind had taken 
it and that it was now lost. The boy felt” very bad* about” 
his loss, he cried” and could not be pacified.” After a time 
his father told him to be quiet; he would whistle* and the 
hat would come back again. He did whistle and slyly* put” 
the hat on the boy’s head. The boy was then satisfied and sat 
quite still for a time. All at once,” however, he snatched * his 
father’s hat, threw it out of the window, and said with delight”: 
“ Now, father, whistle, it will come right ® back again.” 

™ by rail, mit der Cijenbahn. ? Wagen (m., pl. —). 3 to be open, 
offen fein, offen ftehen (irr.). 4 in Gejdhdften. 5 to talk over, befpredhert 
(insep., irr.), fpredjem vou (dat.), fiber (acc.). © Ungelegembeit (f., pl. -em). 
7 vorliegend (adj.). * to amuse one’s self, fid) mnterfaltcn (insep., 
irr.), fid) die Beit vertreiben ... damit, daf. % fic) wundern fiber. ' Wusfidt 
(f., pl. en), Erfdjeinung (f., pl.-en). ™ to put out, hinaugfteden (sep., 
reg.), or hinans{tredfen (sep., reg.). '? verletsen (passive). % Luftzug (m., 
pl. -3iige). 4 to blow off, wegbfajen (sep., irr.), ™ his hat = him (dat.) 
the hat. °° tvarnen (reg.). 7” beachten (insep., reg., acc.). 1% to snatch 
from, reifjen von (irr.). ' to hide, verftecdien (insep., reg.). 7° said that 
(introducing indirect speech, hence subj. mode after it). 2! to feel bad 
about, traurig fein fiber (acc.). % weinen (reg.). 73 beruhigt (passive), 
gufrieden geftellt. 24 pfeifen (irr.). 25 unbemerft, im Geheimen. 7° feben 
auf. 77 auf eimmal. 2° herunterreifen (sep., irr.). 79 mit Ergégen (n., pl.), 
greude (f., pl. -1). % fogleid), fofort. 


21. Learning.’ 


A rich farmer’s* only son, who was studying * at‘ a univer- 
sity’ not many miles away,° came home at’ Christmas to visit 
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his parents * during the holidays.? As father, mother and son 
were sitting at table* one evening, the student,” wishing to 
show his learning, said, as two nice fowl” were served, that he 
could, through logic’® and arithmetic,” prove * that these two 
birds were three. ‘‘ Well, let us hear your proof”,” said the 
ee “This,” said the learned” son, ‘is one, and this makes 
two, atid you know, of course, that two and one are three, are 
they not?” “Well said,” replied the father, “and since 
you have made” that out” so well, and proved it so clearly,” 
your mother shall” have one bird, I will take the second, and 
you shall have the third one for your astonishing * wisdom.” 


" Gelehrfamfeit (f£, pl. -en). ? Bauer (m., pl. -m), Farmer (m.). 3 ftue 
dieren (reg., p. p. ftitdiert). 4* anf. 5 Unibverfitit (f., pl. -en). © some 
miles away, einige Dtetlen eutfernt. 7 at Christmas, zu WWeihnadhten. 
® Gltern (pl.). 9 Feiertag (m., pl.-e). *° at table, bet Zijde. 1 Stus 
dent’ (m., pl.-en). % Hithndjen (n., pl. —). 3 Qogif (£., or with article). 
4 ArithmettE (f., or with article). 5 beweifen (insep., irr.). * Beweis 
(m., pl. -fe). *” gelehrt (adj.). "8 nidjt wahr. °9 {chin gefagt; vortrefflid). 
2° to make out, ausmadjen (sep., reg.). 74 Har, deutlich, 2 foll, 23 ers 
ftaunlich. cass 


22. The Conqueror' and the Old Man. 


Conqueror. — ‘Old man, are you” deaf*?” 

Old man, — “ Did any one speak?” 

C.—‘“‘I have lost my way.‘ Lead* me out of this wood and 
I will give you this gold-piece.”’ 

O. m. — “ Wait until I ask® you for it, my friend!” 

C.— “Am I not known to you?” 

O. m.—“‘I cannot say that I ever saw you before. But, 
then, my eyesight’ is none of the best *.”’ 

- C.— “If my face is not known to you, my history® must be. 

For” twenty years the world has been filled with my glory™.” 

O. m. — “Glory is a fine thing, but I do not covet” it.’’ 

C.—“T am the great conqueror: he who conquered so 
many nations, and shed * so much blood *.” 
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O. m.— “Well, friend conqueror, this is the first time” I 
ever heard of you.” 

Cc. — “Can that be true?’’ 

O. m.—“T hope I do not offend * you. How are” all the 
folks at home?” 

C.— “It is more than a year’* now since I conquered this 
country in which you live, and drove out” the king.” 

O. m. — “So, the old king has gone”? Well, he never did 
me any harm” that I know of *.” 

C.— “ What have you been about * all* your life, that you 
have not heard of these things ? ” 

O. m.— ‘What have I been about? I have cut” down 
trees, pulled* up stumps” and stones, planted corn, fed** my 


family, and taught” them to do justice,” and live uprightly 7.77” 


C.— “TI see how it is, old man. You, too, have been a sort” 
of conqueror.” 

O. m.— ‘Yes, I have conquered * the stones and stumps ; 
but, I thank the Lord,“ I have never stained® my hand with 
the blood of my brother-man *.” 

C.— “We will not talk of that. Have you a large family?” 

O. m.— “‘T have a wife, three sons and a daughter. Also a 
cow,” and more hens and chickens than J have counted.” 

C.— “Are you contented *? ” 

O. m.— “Why not? We have our health® and strength,” 
shelter“ and food,” with happy thoughts and trust“ in“ 
heaven.” 

C. — “Oh, fortunate old man! The world’s conqueror has 
no more than these. No more, did J say? Ah! he has not so 
much as these !” 


* Groberer (m., pl. —). ? Use the second person sing. throughout. 
3 taub. 4 to lose one’s way, fich verirren. 5 fithrem (reg.). © to ask for, 
bitten um. 7 Geficht (n., pl.-e or -er). * none of the best, feines von 
den beften, or nidjt vom beften. 9% Gefdhidjte (£., pl.-em). 7° feit (dat.). 
™ Ruhm (m.). ™ begehren (insep., reg.). 73 vergiefen (insep.,irr.). ™ Blut 
(n.). "5 first time that. °° beleidigen (insep., reg.). ' how are, wie 
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befiuden fich. %® more than a year, mehr als ei Saher ber, or itber ein 
Sabr. '9 to drive out, vertreiben (insep., irr.). fort. ** he never did, 
etc. er hat mir nie etwas gi Icide gethan (or franfen, reg.). * that I 
know. 73 to be about=to do. * all your life, your whole life. * to cut 
down, fallen (reg.). 7° to pull up, augrotten (sep., reg.). 77 Otumtpf (m., 
pl. Stitmpfe). 2% erndhren (insep., reg.). 79 to teach, lehren (reg., acc.), 
unterricyten (insep., reg.). *° Gerechtigfeit (f.). 3% ehrlidj. 3? a sort of, 
eine Art Eroberer. 2 erobern (reg.). 3 Gott, Herr, himmlifdher Vater. 
35 befledfen (insep., reg.). 3° Mebenmenfd) (m., pl.-en). 37 Kuh (£., pl. Kite). 
8 sufrieden. 29 Gefundheit (£.). 4° Starke (£.), Kraft (f., pl. Krafte). 4* Ob- 
dad) (n.). Nahrung (f.). 4 Bertrauen (n.). “ auf (acc.). 


23. The Conscientious' Lady and the Prisoner.’ 


A certain lady was an active* and conscientious member‘ of 
every philanthropic ® society ° wherever’ (there) was one. She 
visited every public ® institution? of the city and the state to see 
if she could do any” good to” some” deserving’ fallen “ indi- 
vidual,” be it’* man, woman or child. She was very wealthy, 
and visited the poor in the almshouses " and elsewhere” ; did a 
great deal for the comfort * of suffering” humanity,” and gave 
much consolation” in general.” So, one day, she went for the 
same purpose* to a state prison.” Here she noticed, among 
a great many hard-looking* prisoners, a young man, who 
seemed to be, as regards looks,” an exception™ to the rest.” 
He was quite young, neatly enough dressed,” as far as his 
prison-garb would allow,” and innocent-looking.* She asked ™ 
of the warden permission to speak with this prisoner. She said 
to him kindly *: “Young man, what brings you here*?” “I_ 
was arrested whilst I was selling Bibles on the street,”’ was the 
answer. “Why,” that is shocking!” said she; “has it 
become a crime™ to sell that good book on the street?” - 
“Well,” said the young, harmless “-looking prisoner, “I was 
trying to sell a bible to“ a lady. I showed her a very beautiful 
one, and was urging“ her to take“ it, when an officer came “ 
up, laid his hand on my shoulder,“ and arrested me.” “And 
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where did you buy your bibles?”’ she asked him. “Oh,” was 
his cool reply, “I had stolen“ the bibles.’”’ 


 gewiffenhaft. 2 Gefangene (decl. like an adj.). 3 thitig, wirffam. 
4 Mitglied (n., pl.—er). 5 menfchenfreundlid). © Gejellfdjaft (f., pl. -en). 
7 wo mur immer. ° dffentlid. 99 Anftalt (f., pl. -em). ' some good, 
@utes (“some ” and “any” before a noun, in the singular, are very rarely, 
if-ever, translated). ™ Dative. ™ irgend ein. 73 berbdienftvoll. 74 (ge- 
fallen) gefunten (adj.). % Snbdividuum (n.)., Perfor (f£., pl.-en). 7° fei es. 
17 Armenhaus (n., pl. —hinfer). Manderswo. ' Hilfe (f.). 2° leidemd (adj.). 
21 Menfdbeit (f.). 72 Sroft (m.). 73 im Allgemeinen. % for the, etc., 
in derfelben Wbfidt. °5 to a, etc, in ein Gtaatagefangnis (n., pl. -ffe). — 
The preposition “to” before a person = 311; as, 3u meinem §reund, Be- 
fore a city or country = nad); as, nad) Berlin. Before a building, mean- 
ing “into it,’= it; as, “to school,” in die Schule; before any other place 
= an: as, “to the river,” an den Flu; an den Tijd), an das Ferfter. 
% abftofemd (adj.). 27 was das Ansfehen anbetrifjt. 7 Ausnahme (f., pl. 
eit). 7? von den Ilbrigen. 2% nett. 3" geffeidet. 3? as far as... would 
allow, fo weit jeine Gefaugnis-Tradjt e8 erlaubte. 33 unjduldig ansjehend. 
34 she asked of the warden permission, fte bat den Auffeher um Erlaubnis, 
35 freundlidj. % hierher. 37 Gi! 3% fdhrecflid). 39 Verbredjen (n., pl. —). 
4° harmlos. 4' Dative. “ I was urging her, id) drang in fie. “ to buy. 
44 to come up, berzufommen (sep., irr.). 4 Gdpulter (f,, pl. -m). 4° fteh- 
lew (irr.). 


24. The Likeness.! 


Many hundred years ago there died, in a large city, a mer- 
chant, who left’ considerable* property. It was well known 
that he had an only son. But this son had left* home’® long 
ago © to travel,’ and nobody knew him by sight. It was adver- 
tised’ in the papers,’ as is usual in such cases,” and after a 
time three young men appeared” in the city, and each asserted * 
that he was“ the son and the rightful” heir.* The judge, 
Solomon by name,” was in doubt’ what to do.” Finally he 
ordered” a picture to be brought,” in * which the resemblance * 
to the father was striking,* and said to the three young men: 
“ He of you that can hit® with an arrow” the mark™ which I 
here make upon the breast of this picture shall be declared* 
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the heir”.” The first one shot, and hit very near the mark ; 
the second hit still *® nearer ; but when the third one took aim,” 
he grew pale,” burst into™ tears,“ threw bow” and arrow on 
the floor, and cried: “I cannot shoot; I will rather lose the 
inheritance *.” ‘ Now,” said the judge, “noble youth,” you 
are the true son, and the rightful heir. The other two, who 
shot so well, are imposters®; for, a genuine“ son can, not 
even“ in a picture, pierce the heart of his father with an 
arrow.” 

t Bildnis (n., pl. -ffe). 2 hinterlajfen (insep., irr.). 2 anfehnlid). +4 vers 
laffen (insep., irr.). 5 Heimat (f., pl.-en). © long ago, {don lange, vor 
flanger Beit. 7 to travel, anf Reijen gehen. * by sight, von Angeficht. 
9 befannt madjen. °° Zeitung (f., pl.-en). as is, etc. = wie gewohnlid) 
in foldjen Fallen. +? erjcheinen (insep., irr.). ' behaupten (insep., reg.). 
% Subj. mode after indirect speech. ' redjtmiiftig. 1 Erbe (m., pl. -n). 
7Ramens. "in Zrweifel. % what he should do, was er thun jollte. (In 
English the infinitive after the three words, “ how, what, where,” must, in 
German, form a complete clause with the auxiliaries follen, miifjeu, or 
finnen; as, “show him how to do it,” zeigen Gie ihm, wie er e8 thun foll, 
etc.). 7° befebhlen (insep., irr.). 2% a picture to be brought = that a 
picture should be brought, or licR ein Bild bringen. * auf. 73 Whnlid- 
feit (f., pl. -en). 4 fdjlagend, auffallend. °5 treffen (irr.). 7° Pfeil (m., 
pl. -e). 77 Zeidjen (n., pl. —). 7% erfldren (insep., reg.). 9 als Erbe. 
%° nod) naher. 3% to take aim, 3ielen (reg.). 3% to grow pale, erblaffer 
(insep., reg.). 33 to burst into, ausbredjen in (sep., irr.). 34 Shrane (f., 
pl. -en). 3% Bogen (m., pl. Bogen). % Erbjdhaft cf, pl. -en). 37 ebdfer 
Siingling, 3* wabhr. % Betriiger (m., pl.—). 4 edjt. “ not even, 
fogar nidt or felbft nidjt. 4? durd)bobren (insep., reg.). 


25. Disappointed! Hope. 


A conjurer* came to* the court of a prince, and asked ‘ his 
permission * to show him a trick* which he had * never yet seen. 
The prince, who was a kind man, and knew how to appre- 
ciate’ unusual ® skill,° granted the request. The juggler came 
into the presence ” of the king with a dish of green peas in his 
hand. An assistant’’ accompanied him, and when everything 
was ready, held a needle ” before the juggler, who then threw 
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the peas with such a certainty that they every time stuck “ on 
the point * of the needle. ‘The prince expressed ” his satisfac- 
tion,” and said: “You had a singular” idea,” and it must be 
rewarded” in** a singular way." Wait here a little, and my 
servant will bring you what I have destined” for you ;” and 
with these words he left the room. Soon the servant came, and 
gave the juggler a purse. Full” of joyous™ hope, he opened 
it quickly, but found, to his astonishment,” nothing but * peas. 
The juggler, amazed™ at* such an insult,” asked what he 
should do with them. “ Very likely continue your studies,” 
answered the king’s servant; “our prince generally rewards 
richly only that which is of advantage” to” his people, and 
that is certainly not the case with your art ™.” 


* pereitelt. ? Safdjenjpieler (m.). 3 an. 4 to ask permission, mm die 
Grlaubnis bitten. 5 RKunfjtftiid (n.). © Subj. after indirect way of speak- 
ing. 7 how to appreciate, etc. = how one should, etc.; to appreciate, 
fhiiben (reg.). * ungewdbhntich, felten. 9 Gejchidlicfett (£, pl. -eu). 7° into 
the presence, vor (acc.). '™ Gchiilfe (m.). 7 Madel (£.). 13 Sicherheit 
(f.). ' fteden bleiben. % Spite (f.). 7 aufern (reg.). 37 Rufriedenheit 
(£.). 78 jonbderbar. 7 Sdce (f.). 7° belofuen (insep., reg.). 77 in... way, 
in... manner, anf... Weife,auf... Art. ?? beftimmen (insep., reg.). 73 voll 
(with gen.), or bon (dat.). 74 freudig. 75 Erftanunen (n.). * als (after 
“nothing ” and “nowhere” “but ” is always translated alg). ?7 erftamut, 
entritftet. 78 fiber (acc.). 79 Schimtpf (m.). 3° Studinum (n., pl. Stirdien). 
8! of advantage, von Muben, * fiir (or was jeinem Bol€ Mugen bringt). 
33 Kunft (£.). 


26. Presence of Mind.? 


A surgeon had to bleed? the Sultan of Turkey. By accident 
the point of the lancet broke, remained in the vein,’ and 
stopped‘ the flow of blood. The question now was how® to 
expel ® the obstruction’ quickly. The A‘sculapius did not lose 
his head at this critical moment. He gave his highness® a 
slap ° in the face, which, through the start * caused by the sur- 
prise“ and indignation,” assisted the flow of blood, and this 
caused the expulsion” of the obstruction. However, when the 
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attendants were about to seize him, he said: “Leave me 
alone * until I have finished the bleeding,” and have bandaged ™ 
the wound.” That operation’ terminated,” he threw himself 
at the Sultan’s feet,” and explained the fact." The Sultan par- 
doned * him, and rewarded * him for having ™ saved his life by 
retaining * his presence of mind in such a danger. 


* Geiftesgegentwart. 7 gur Wer laffen (followed by the dat. of person). 
3 Ader (f., pl. tt). 4 verhimbdern (reg.). 5 how to, etc., how he should. 
& heraustreiben (sep., irr.). 7 Berftopfung (f, pl.-en), Hemmung (f., pl. 
-en). ® Ho’heit (f., pl. -en), Mtajeftit (f£, pl. -en). 9 Gdhlag (m., pl. 
SGdliige), Streid) (m., pl.-e). %° Sdjref (m.). % Crftaunen(n.). % Ente 
riiftung (f., pl. -en). * QWustreibung (f., pl.-en.— The pupil will have 
noticed that all derivative nouns with the final syllables, et, beit, feit, 
fcjaft, ung and in, are of the feminine gender). ™ Dienerjdhajt (f., pl. -en), 
Gefolge (n.). * to leave alone, in @rieden laffen, in Rube lajfen, gehen 
laffen. * Mderfafg (m.). %7 verbinden (insep., irr.). ' Operation (f., pl. 
-enl). — Nouns of foreign origin ending in ie, ton, tf, tt, are of the femi- 
nine gender). ° beendigen (insep., reg.). * at the Sultan’s, etc. = to 
the Sultan (dat.) at the feet, dem Gultan gu Fiipen.— This dative is used 
similar to the “Dative of Interest,” as: Er gab e8 mir in die Hand, he 
gave itme intothe hand. 7 Umftand(m., pl.—ftinde). ** verzeihen (insep., 
irr.,dat.). 73 Belohnung (insep., reg.). *4 for having =that he had saved. 
5 retaining, beibehalten (partly sep., partly insep.); bebalte bei, bebielt bei, 
beibehalten or behalten; by retaining, dadurd, da er... beibebielt; or 
bebaupten (insep., reg.). 


27. The Duke of Marlborough and the French Prisoner. 


The Duke of Marlborough noticed the very handsome ' form? 
and warlike * appearance ‘ of one of the prisoners he had taken® 
at° Hochstadt. This battle was fought" in 1704, between Eng- 
land and France. The English historians * however, call it the 
battle of Blenheim, which latter name is correct enough, accord- 
ing to” the situation” of the two places. 

But to come back” to the English general and the French 
prisoner. ‘The general, as said above,” was so much pleased ™ 
with the manly appearance of the Frenchman, that he could not 
help “ making the following flattering remark: “If the French 
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had had 0,000 such men as you are, we should not have gained 
the day so easily.” The Frenchman replied quickly: “ By 
Jove, general, our army has many men like me”; we only 
want™ one like you.” 

This answer was no doubt™® a good one. But what can 
have been the reason that the Frenchman made’ it? Did 
hé perhaps think he might, through this flattery, turn™ the 
Duke’s good-will” in his favor”? 

* anfebulic. 2 Geftalt (f., pl. en). 3 friegerifdh. 4 Hufere (n.), Aus 
fehen (n.). 5 to take, gefangen mebmet (irr.). © bet. 7 fdjlagew (irr.). 
8 Gefchidjtsicjreiber. 9% nach (dat.), gemaf, gu Folge. '° Lage (f., pl.-n). 
1 to come back to, 3uritdfommen auf (sep., irr.). ' oben. * erfreut 
liber. 4 cannot help, nicht umbin finnen; id) fan nicht umbin.. . zu. 
5 Beim Supiter, beim Zeus. %% like meas I, wie id (bin). % uns feblt. 
18 ohne Biweifel. ' geben. %° to turn in his favor =fich gu Gunften 
wenden, 7! Wobhlrwollen (n.). 


28. One Smaller than the Other. 


Now-a-days,’ when a man, a woman or a child wants a pair 
of boots or shoes, he usually goes to a shoe-store and buys 
ready-made? whatever® he wants in this line.“ But years ago 
it was different. ‘There were no ready-made shoes in those 
days, and people always went to a shoemaker, who took their 
measure,’ and then made the article.‘ 

Now it happened once that a farm-laborer’ needed a pair of 
boots. He went, therefore, to the right place, and ordered* a 
pair of strong cow-hide’® boots. When the shoemaker had 
taken the measure, the laborer remarked, as he was on the 
point of going, that one of his feet was a trifle * larger than the 
other, and that he wanted the boots made accordingly." The 
shoemaker, having finished’ the boots, brought them to the 
customer,” who tried** them on™ at once. Fortunately,’ or 
unfortunately, as you will, the laborer put” the larger boot on 
the smaller foot, and everything went well enough. But, alas ! 
when it was the other foot’s turn,’’ i. e. when he wanted to put 
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the smaller boot on the larger foot, all efforts ’* were in vain,” 
and he angrily said to the shoemaker, who was looking on in 
silence”: “I told you to make one boot larger than the other, 
and now, you can see it yourself, you have made one smaller 
than the other.” : 

™ Hentzutage. ? fertig gemadt. > was. +4 Art (f., pl. -en), Beziehung 
(f., pl.-en). 5 DtafR (m., pl.-e). © Wrttel (m.). 7 farm-laborer, Bauer 
(m., pl.-n). ® befteflen (insep., reg.). %vindledern. 7° a trifle, cin wenig. 
™ demgemap. % fertig haben, madjen (reg.). 13 Runde (m., pl.-n). ™ to 
try on, anprobiercn (reg.; verbs ending in ierett are derived from foreign 
languages; they are, as a rule, regular, but they omit ge in the past part.). 
5 qliidlicjertvetje. ‘© ziehen an. *'7 wenn die Methe am andern Fue war, 
or wenn die Rethe an dent anodern Fup fam. % Bemiihung (£, pl. -en). 
19 umfonft, vergeblic), frudjtlos. °° ftilljdjweigend. 


29, Your Hand is larger than Mine. 


One afternoon in summer a mother and her little daughter, 
Anna, were sitting in their sitting-room.’ It was a plain room, 
with nothing unusual’ in it. In the centre * was a round table, 
— a wooden frame ‘* with a marble slab,° — such as may be seen ® 
almost anywhere. Upon this table stood two common porce- 
lain‘ plates; on one were some apples, upon the other raisins. 
Besides * this table there were a sofa,? and half a dozen” chairs 
covered" with hair-cloth’; on the walls* were hanging a few 
cheap but nice pictures, and a map™ of the United States.” 
The mother sat in’ one of the chairs at the window, and was 
sewing” on anew summer-dress for her daughter. Little Anna”™ 
sat, or rather kneeled,” in a corner on the carpet, and played 
and talked in a child-lhke way with her doll,” as if it were 
really ” a little living being.” Finally, when she was tired ™ of 
playing,” she arose, and her eyes * fell accidently upon the fruit 
on the table. She wanted” some raisins, and therefore asked 
her mother to give her a handful”; but her mother, being busy 
with sewing, told her to take a handful herself. Upon this 
Anna said: “Will you not give me the raisins yourself?” Her 
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mother then wished to know why she would not help ® herself. 
Little Anna looked at her mother with eyes half cast down,” as 
if in expectation * of what her mother would say to her reply, 
and said: ‘Ah, dear mother, pray* give me a handful of 
raisins ; you know your hand is larger than mine.” 


1 Mobhnzimmer (neut.). 2? Ungewshnlidjes (decl. like an adj.). 3 Dtitte 
(f., no plur.). 4 Geftell (n.). 5 Dtarmorplatte (f., pl. -m). © such as may 
be seen = as one can see, wie man jeher fann. 7 Porjellanteller (m.). 
® aufer (prep., dat.). ° Gopbha, or Sofa (n., pl.-8). *° half a dozen, ein 
halbes Dutend. ™ iiberzogen (from iiberjiehen). ** Haartud) (n., pl. -e). 
13 Wand (f., pl. Wiinde). ' Yandfarte (f., pl. -n). % Die Bereinigten 
Gtaaten. % anf. % uaben. ' the little Anna (any proper name pre- 
ceded by an adj. must use the definite article). ' vielmebr. ° fnien 
(reg., better than fnicen). 7% Puppe (f., pl. -n). 7? wivlid). 73 Weten 
(n., pl. —), or Gefchopf (n., pl. -e). 4 miide (adj., governing the gen. case 
and follows its object). 75 Gpielen (n.). © Auge (f., pl. -n), Blicd (m., 
pl. -e). 2” She wanted, fie wollte haben, fie witnjdjte. °** Handvoll (£.). 
29 to help one’s self, zulangen. * to cast down, mnieder{dlagen (sep., 
irr.); with eyes half cast down = with half cast down eyes. 3* Grwar- 
tung (f., pl.-en). 3? of what = what. 33 bitte (ich bitte). 


30. Cunning.' 

A rich nobleman missed? from his dining-room * at his coun- 
try-seat ‘ a great deal of silverware.® There was no other way to 
account for ® his loss than to say that’ somebody had stolen it. 
The question now was, who was the thief? A stranger could® 
not very well have come * into the house in the day-time,’ with- 
out being seen by some of the domestics; and by night it was 
still less possible,” for windows and doors were securely ™ locked 
and bolted,” and, besides,” there was always a large, ferocious “ 
dog around the house. So one among the servants in the house 
must be the thief. But all endeavors to get upon the track of 
the guilty one * were fruitless. Finally something occurred to 
the nobleman which, he thought, would have the desired effect.”® 
For this purpose " he one evening summoned * to his room all 
whom he suspected,” and addressed” them in the following 
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manner: “ Among you is most certainly the one who stole my 
silverware, and I (shall) now positively” detect” him.” In 
order to make his plan work well, he ordered his servants to 
stand around a large table, which stood in the centre of the 
room; then he worked out his plan. First he muttered * all 
sorts of “ unintelligible * words, and, at the same time, struck 
with a short, black stick now * upon the table before him, then * 
about him ; then he ordered his servants to hold up™ now one, 
now the other, hand, then both; or to stand upon one leg, or 
to stoop. Finally, when he thought that, through his words, 
intelligible as well as unintelligible, he had directed ” their whole 
attention” upon™ his hocus pocus,” he believed it was time to 
strike the decisive blow.” He therefore ordered them, one and 
all,” to put * their heads under the table. This being done, he 
asked quickly, not giving them any time for consideration *: 
“Are you ready? Have you your heads under the table?” 
They all, to a man,” promptly replied “ Yes, sir.” He followed 
quickly with his final question: “The thief also?”? And, sure 
enough,” he succeeded in his plan.” The coachman,* big fool ® 
that he was, answered: ‘Yes, sir.” 

t Sift (£.). 7 vermiffen (insep., reg.). 3 dining-room, Speifezimmer (n.). 
4 andhans (n.). 5 Gilbergerdt (n., pl. -e). © to account for, erf{aren 
(insep., reg.). 7 than to say that=than that, al8 bafX. ® could have come, 
hatte fommen founen. 9% zur Sageszeit (f., pl. -em). '° still less possible, 
nod) weniger moglid).  fidjer, feft. 7% verriegeln (insep., reg.). * auffer- 
dem (adv.). 74 grimmig. " to get upon the track of the guilty one, dem 
SaAhruldigen auf die Spur zu fommen. % Wirkung (£., pl.-en). 7% in diefer 
Wbficht. *% to summon, rufen laffen. 79 in Verdacht haben. 7° anredei 
(sep., reg.). 7" ficherlid), abjolut. 2 entdecfen (insep., reg.). 23 brummen 
(reg.). ™ allerlei. 75 unverjtandlid. “© now... then, bald... bald. 77 to 
hold up, in die Hohe gu halten. ** to direct upon, ridjten auf (reg.). 
79 Mufmertfamécit (f., pl. -en). > Hofus-Pofus (m.). 3% to strike the 
decisive blow, den ent{deidenden Sdlag zu thun, * one and all, alle und 
jeder, manniglid). 59 fteden (reg.). * gur Uberlegung (f.), Crmagung (f., 
pl. -eit). 3 to a man = to the last man, bis auf den Iesten Dtaun. 2° sure 
enough, gait} gewip, ridjtig, wabrlich, wabrhajtig. 37 to succeed in his 
plan, dev Plan gelang ihm, e& qelang thm mit dem Plan; ¢8 gelingt mir, I 
succeed. 3 Rutjdjer (m.). ° big fool =the big fool, der grofe Narr. 
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81. Elizabeth’s Death. 

False reports’ of the death of Elizabeth, Queen of England, 
had often been spread’ about. A magistrate * of a city in Eng- 
land, who had several times been deceived‘ by these rumors, 
said at last, that he would never believe the report until he saw 
it signed * under her own hand.° 

Well said, faithful’ subject,’ to believe in’ the infallible * and 
ruling’ hand of thy sovereign”; but, remember, it is best to 
think first, and then to speak or act.” 

© Geriicht (n., pl. -e). 7 to be spread about, fich verbreiten (reg.). 3 Maz 
giftratsperjon. * tiujdjen (reg.). 5 unterjdjreiben (insep., irr.). © under 
her own hand, eigenhinbdig (von ifr). 7 getren. *® Unterthan (n., pl. -en). 
9 an (acc.). ' unfehlbar. ' ordnend, enticheiben. ' Landesherr (m., pl. 
-en), Landesfiirft (m., pl.-en). %™ banbdeln (reg.). 


32. Except’ the Mayor. 

Foote, the great English comic actor,’ was travelling one day 
in the west ® of England, and dined at an inn. When the cloth‘ 
was removed,* the landlord asked him, how he liked® his 
dinner. ‘‘I have dined as well as any man in old England,” 
answered Foote. ‘Except the mayor,” cried the host. “TI 
don’t except® anybody whatever’,”’ said Foote. ‘But you 
must!” bawled* the host again. “Iwont®!” “You must!” 
At length the landlord, who was a petty magistrate,” ended the 
strife by taking Foote before the mayor, who observed that it 
had been customary in that town for a great number of years” 
always to except the mayor; so™ he fined” the actor one 
shilling.* Upon this decision,“ Foote paid the shilling, and 
remarked at the same time, that he thought” the landlord the 
greatest fool in Christendom,” except the Mr. Mayor. 

* ausgenommen (past part.). ? Romifer. > im Weften. 4+ to remove the 
cloth, abdeden, 5 gefallen (insep., irr.). © augnelmen (sep., irr.). 7 durd)= 
aug. * fdjreien (irr.). 9 I will not. *'° fleiner Beamter. ™ for a great etc. 
eine groge Anzahl von Sahren, or fett vielen Sabhren. *'? demyufolge, folg- 
lid). 73 ftrafen (um). 4 Schilling (m., pl.-e). %5 upon this decision, 
auf diefe Entideioung hin. *© Halten fiir (acc.). 7” Chriftenbeit (f.). 
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3d 
Boston, May 12th, 1882. 
My dearest Cousin”! 

I am exceedingly * grateful‘ to you for the complete ° and very 
interesting description ® you gave me in your last letter, of the 
different cities and places, especially in Germany, where you 
have been stopping’ during your sojourn* in Europe. But, 
most of all,? I thank you for your kind invitation” to stay” 
with * you. 

Your full description of that country and its people has 
aroused" my desire to go to such a degree,” that I can no 
longer resist *® your well-meant ™’ wish and offer.” 

I only needed to decide, for my folks had given me their 
consent ” long ago. 


Hoping®* to hear from you soon, believe me,” 


Your sincere ” cousin, 
NaN? 


1 Pofton, den zwslften Mai — den 12ten Mai. 7 Coufine (female cousin). 
Vetter (male). 3 auferordentlid). +* danfbay (dat.). 5 vollftiudig. © Bee 
{hreibung (f, pl.-eu). 7 to stop, fic) aufhalten (sep., irr.). * Gleiben 
(n.). 9am allermeiften. ' Cinladung (f., pl. -en). 7 bleiben (irr.). % bei. 
3 Nation (f, pl.—-en), or Leute (pl.). % erregen (insep., reg.). ™ Grad 
(m., pl. -e). 7 widerftehen (insep., irr.). 7 woblgemeint. * Wnerbieten 
(n.). 39 Ginwilligung (£, pl.-en). % in the hope that, in ber Hoffnung, 
dag. 2% verbleibe id. % anfridjtig. 


34. 
BERLIN, June 17th, 1882. 
My dearest Cousin, Helene! 

I cannot in’ words express’ with what delight I read that 
surprising * news in your letter. Do come‘ as soon as possible. 
Bring no unnecessary ° things with you’; at least,’ do not buy 
anything new, as gloves, shoes, etc., for you can purchase every- 
thing much cheaper here than in America, and things here are 
certainly ° as good and as nice as they are there. I wish, how- 
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ever, that you would bring me a few articles, books, etc., a list 
of which I will send you® the next time” I write to you. 

How very glad I shall be to introduce” you to some of the 
friends I have made here. They are very sociable ” and pleas- 
ant people, and you will be surprised * at seeing in how short a 
time you will be able to converse “ with them in German. They 
are so patient, and take’ so much pains,” and yet they all 
understand English ; in fact,’ English is taught in the upper” 
classes of all the schools. 

My best wishes to * our friends, and, most of all, to yourself, 


aon Yours truly,” 


NEN, 

in, mit. * anédriiden (reg.). * iiberrafdjen (insep., reg.). 4 do come, 
fomine ja, or doc). 5 unnitig. © to bring with one’s self, mitbringen (irr.). 
7 werigftens. * ftdjerlid). 9 a list of which I will send you = of which 
I will send you a list, wovon id) dir eine Lifte, etc. ' the next time that. 
™ yporftellen (reg., dat.). ™ gefellig. ' crftaunt. ™ fic) unterhalten (mit). 
** to take much pains, fid) viele Miihe geben. *© in der That. 7 ober 
(adj.). ™ am (acc.). 9 tren. 


35. 
DRESDEN, July 4th, 1882. 
My very dear Cousin ! 

Shortly ’ after? having written my last letter to you, I made 
preparations * for my departure from Berlin to Dresden, where 
I arrived the day before yesterday.* As the Germans in Dres- 
den do not celebrate® the Fourth of July,® I cannot do it any 
better" myself than by writing to you. 

I found the journey from Berlin to Dresden far less disagree- 
able than that from Paris to Lyons a year ago. The roads were 
not so dusty,’ on account of’ a nice,” refreshing” rain the 
day previous.” On the whole,” the roads here all over the 
country * are made pleasant and cool by” the shade-trees, or, 
in some places, by the fruit-trees which are planted on™ either ¥ 
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side. The country varies’ between slight” elevations” and 
level ground,” and is by no means” so rocky*™ and mountain- 
ous,” as that which I saw from Paris to Lyons. The weather 
was delightful, and just as one would wish it. 

I have already paid several visits, and have seen a large part 
of the city, which I like * very much, especially the Altstadt,” 
as it is called, to distinguish * it from the Neustadt.” 

The streets are remarkably™ clean, very broad and well- 
paved.” The principal street” is elegant, and runs™ from Alt- 
stadt to Neustadt across the magnificent ® bridge of the Elbe.™ 

You will now wonder, how I can be so well acquainted with 
these localities * after a stay of only one week. I owe all this 
to our friend, Mr. B., who has been kind enough to introduce 
me to some distinguished” people, and to conduct me about 
town,” describing ® to me everything noteworthy.” He has 
also invited me to dine with his family at his country residence, 
which stands on an eminence“ on the banks of the Elbe, and 
from which, in clear weather, a splendid view“? may be had“ 
for miles around,“ nearly into Bohemia. If I continue to like 
Dresden“ as I do so far, I shall stay here for the rest of my 
time “ in Europe, and your next letter, and soon yourself, will 
in all probability “’ find me at No. 4 K6nigs-Strasse, 74. 

Pray, consider** once more my oft repeated“ request to 
come, and to spend” with me the rest of my stay in Germany. 

Please present” my best regards” to our friends, and take 
many, many to yourself from 


Your most” sincere cousin, 


N.N., 


* furj. ? after, madden. % to make preparations, Borbereitungen 
treffen (irr.). 4 the day bef. yesterday, vorgeftern. 5 feiern (reg.). © der 
vierte Suli. 7 any better = better. * ftaubig. 9 on account of, wegen 
(gen.). 7° fdjéu. ™ erfrifdjend. '* vorher (adv.). %3 on the whole, im 
Ganjen genommen, tiberhanpt. 4 all over the country, durd) das ganze 
Land. ™ burd. "an. 7 anf. ™ beide. ' fic) verdndern (insep., reg.), 
abiwedfeln (sep. reg.). * Hein. 2? Wnbhibhe (£., pl.-n). 7 level ground, 
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bene (£., pl. -n). 73 feineswwegs. % felfig. 7° gebirgig.  gefallen (insep., 
irr.). ?7 Utftadt, Meuftadt, German words for old and new city. 7° unter- 
{djeiden (insep., irr.). 9 bemterfenswert, hefonders.  *° twobhlgepflaftert. 
3% Hanptftrage (f£., pl. -n.),  faufew (irr.), gehen (irr.). 3 pradjtig, berr- 
lich, 34 Elbbritcte (f., pl. -m). 35 Gofalitdt (£, pl. -en), Ortlichfeit (£., pl. 
-en). % verdanfen (insep., reg, dat. of person). 37 angefehen, achtbar 
(adj.). 3% to conduct about. herumfiibren in der Stadt. 9 befdjvetben 
(insep., irr., dat.). 4° beadjten8wert. 4% Erhihung (f, pl. -en). 4 Muss 
ficht (f., pl. -em). 4 may be had, man fann haben. “ for miles around, 
auf Meilen im Umfreis. 45 if I continue to like Dresden as I do so far, 
wenn mir Dresden ferner gefallt, wie bisher. 4° for the rest of my time, 
wahrend meiner iibrigen Beit. 47 in all probability, aller Wabhr{dhecinlicfeit 
nad). 4° erwigen (reg.), bedenfen (irr.). 49 oft rwiederfolt. 5° 3ubringen 
(sep., irr.). 5% to present best regards, beftens griifen (reg.). 5? hid)ft. 


36. Put on’ your Spectacles. 


It has been customary at all times, among’ all civilized ®* 
nations, for every witness ‘ at a court of justice ° to take an oath.® 
This is done‘ by * the witness holding * up either his right hand, 
or the thumb,’ the index’ and the middle finger“ of his right 
hand, while the oath is read” to him. Another manner of 
administering the oath’ is to cause the witness to kiss" the 
Holy Bible. 

: It occurred once that a dyer was before a court as a 
witness. He was told to hold up his right hand to take the 
usual oath. His hand, however, was quite black, a natural” 
consequence * of his calling.’? The judge, being * near-sighted,” 
thought he had on” gloves,” which is contrary to law,™ and 
told him to take them off.* The dyer, not at all* slow to 
answer, replied: “ Put on™ your spectacles, my lord.”— Some 
one wondered, what a witness would hold up, if he had been 
so unfortunate as to lose both of his * hands and arms. 

_ * to put on, auffegen. ? bei. 3 civilifieren, bilden. 4 Beuge (m.). * court 
of justice, Geridjt (n.). © to take on oath, einen Gid ablegen. 7 this is 
done, da8 gefdjieht. * by holding up, in die Hohe halten, or aufheben = 
dadurd), dak. % Daumen (m.). %° Beigefinger (m.). ™ Mtittelfinger (m.). 
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2 poriefen (dative). ' den Cid abnehmen, fchworen laffen. "4 tiiffer. 
5 heilige Schrift (£.). "© Farber (m.). %7 matiirlicdh. 7% Folge (f.). % Be= 
ruf (m.). %° being = who was (see remarks at the end of notes). 
21 near-sighted, furjfidjtig. 2? to have on, anhaben. *3 Handjdjuh (m., pl. 
-e). 4 contrary to law, gegen da8 Gejebh, or gejebiwidrig (adj.). 5 to take 
off, ausziehen. 7° not at all slow to answer, durdjaus nidjt fangjam im Wnt. 
worten. 77 to put on, anfjeben, °° both of his = his both. 


Remarks on the Present Participle. 


a) The English present participle, as has been said above, 
is expressed in German in various ways, If it replaces a rela- 
tive pronoun, it must be expressed in German with the verb in 
the corresponding tense : 

1, A man speaking well of everybody. 

Gin Mann, welder Gute3 von jedermann fpridt. 
2. The judge being near-sighted. 

Der Richter, welder furzfidtig war. 

6) However, the present participle in English is used very 
frequently by itself, to denote “time, cause or reason” ; in this 
case it must be replaced by a conjunction and the personal 
verb. 

I. When the present participle expresses time, the conjunc- 
tions are alg (“ when,” or “as”), nachbem (“after”), or indem 
(‘while ’’), as: 

1, Going to Boston I met my friend. 
Ws id) nad) Bolton ging, begegnete id) meinem it Freunde, 
2, Having worked all day he took a walk. 
Nadhdem er den ganzen Dag gearbeitet hatte, ging er fpaz 
ateren, 
3. Opening the books, she found her exercise. 
sridem fie das Bud) Hffnete, fand fie ihre Wufgabe. 

II. When the present participle expresses a cause or reason, 
the conjunctions to be used are ba (“‘as,” or “since ”), tweil 
(“‘Decause”’), as: 
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1. Being sick, he cannot go out. 
Da er frank ijt, fann er nidt ausgehen. 


2. This being the case, we will not go. 
Da dies der Fall ijt, wollen tir nicht gehen. 


The progressive form in English, however, does not come 
under these rules, but is simply expressed by the corresponding 
finite verb in German, as: 

He was going = he went, er ging. 

He was writing a letter = he wrote a letter, er fdjrieb einen 

Brief. 


37. General Washington and the Corporal. 


During the Revolutionary War’ of America, a corporal was 
sent with a little band® of soldiers to repair* one of the fortifi- 
cations.” A heavy beam was to be raised,° the weight of 
which’ was beyond their strength,* and the corporal could often 
be heard® calling: “‘Heave away”! Nowit goes"! Heave 
again!” He was standing there with his hands in his pockets, 
instead of lending a hand.” An officer, not in uniform, was 
just passing on horseback,”* and asked the overseer why he did 
not render a little aid.“ The latter astonished, turned around 
with all the pomp of an emperor, and said: “Sir, I am a cor- 
poral.” “Ah! are you? I beg your pardon, Mr. Corporal, I 
was not aware” of that,” said the officer, taking off his hat and 
bowing. ‘Then, dismounting,” he lifted until the perspiration * 
stood in drops on his forehead. 

When finally the beam was raised to its position,” the officer 
turned to the great corporal and said: “Mr. Corporal, when 
you have another such job” and have not men enough, send 
for your commander-in-chief,” and I shall gladly come and 
help you a second time.” 

Words cannot describe the embarrassment of the corporal, 
who thus learned that this officer was Gen. Geo. Washington. 
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™ Rorporal’ (m., pl. -e). ? Revolutions-Rrieg (m., pl.-e). > Rotte (f., 
pl. -n), Gdjar (f., pl. -en), Kompagnie (f., pl.-m), Haufen (m.). 4 ans. 
beffern. 5 Gdhanje (f., pl. -n). © mmufte in die Hohe gehoben werden. 
7 the weight of which = whose weight, defjfen Gewidjt, or Gdhwere. * was 
beyond their strength, ging fiber thre Rrafte (pl. of raft), or Starke. 
9 could be heard = one could hear. °° Hebet gu! or Frijd) gu! ™ jetst 
geht e8 = geht’s. * instead of lending a hand, anftatt Hilfe gu leiften, or 
gu elfen (“instead of lending,” see remarks at the end of these notes). 
13 to be passing on horseback, vorbeireiten. ' to render a little aid, ein 
wenig Hilfe leiften. ' to be aware of it, e8 twiffen. *° fid) verneigen. 
7 abfteigen. "8 Sdhweif (m.). % Blats (m.), Stelle (f.). 7° Arbeit (£.), 
Gejdaft (n.). 74 der Oberbefehlshaber. 


Further Remarks on the English Present Participle. 


a) When the present participle in English depends upon a 
verb or a noun, it is rendered in German by the infinitive with 
gu, aS: 

1. He began wniting. 
Gr fing an 3u fdreiben. 
2. She stopped singing. 
Sie horte auf 3u fingen. 
3. The art of painting. 
Die Kunft 3u malen. 
4. The pleasure of seeing him. 
Das Vergniigen, ihn zu fehen. 

b) When the English present participle is immediately pre- 
ceded by one of the following words: “instead of” (anftatt), 
“on, upon, with, without” (ohne), it is translated in German by 
the corresponding preposition and the infinitive with 3u, as: 

1. He is reading instead of writing. 
Gr lieft, anftatt 3u fdbretben. 

2. He went away without saying a word. 
Ex ging fort, ohne ein Wort 3u fagen. 

3. He has decided on going into the country. 
Ex hat befdlofjen, auf das Land gu gehen. 
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88. Among Friends any Trifle is of Value. 


It is a well-known fact that some people are in the habit of 
saying for’ the slightest? cause*: “Pl bet you*!” or “ What 
will you bet?” This habit has become almost an annoyance.® 
The words are used apparently * to strengthen some assertion." 
Not only boys, but even men use the expression, though one 
would judge * that they would have a better idea of propriety.’ 
What these people bet varies” from five cents to five dollars, or 
more. And we may hear a little street-urchin” say: “Tl bet 
you five dollars!’ when, at the same time, the little fellow 
never saw or, at least, never possessed ” that sum of money. 

Well, what matters it"? The bet would perhaps never be 
paid, and, moreover," this is the country for betting.* But 
men do not bet money only; we hear of all sorts ’* of comical 
bets, especially at election-time.” For example: a supper, a 
new hat, a wheelbarrow ride,” etc. 

But, proceeding to ” our real anecdote, we find an amusing” 
result” of a betting-affair.” It seems that a well-known French 
philosopher was at one time the president of a philosophical 
society. A dull* member contradicted * some assertion he had 
made, and to make his case more probable,” exclaimed: “ I'll 
bet you my head that you are wrong”’.” A wittier answer than 
the one the president made is not heard every day. ‘I accept 
your offer,” he replied, “for among friends any trifle is of 
value.” The question arises *: Did the shallow * member feel 
the sarcasm? 

* het, 2 gering, 3 Gelegenheit (£., pl. -en). 4 I'll bet you! Sch wette 
(Dir, or Shnen)! 5 Plage (f., pl. -n), Laftigkeit (f., pl. -en). © fchein- 
bar. 7 Behauptiung (f., pl.-en). °% erwarten, urteifen. 9 feeling for pro- 
priety, Gefiiht fiir Unftand. 7° wedjeln. % Strafenlainfer (m.), Gaffen- 
bube (m., pl. -n). ™ befien. 13 what matters it, vas madjt e8 aus, was 
thut e8, was liegt baran. 74 itberdtes. "5 gum Wetten, % all sorts, alleriei. 
7 sur Beit der Wahl.  Schubfarren-Falhrt (f.). % to go over to, iiber- 
gehen auf. 7° intereffant. 7% Mefultat (n., pl. -c), 2? Wette (£ pl. -n). 
23 geiftlos, jiwad)fipfig. 74 widerfpredjen (dat.). 75 wabhrideinlid). 7 to 
be wrong, unredjt habe; to be right, redjt haben. 77 Anerbieten (n.). 
8 fein, 79 fdjal. 
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39. Shakespeare as a Mimic Monarch.' 


Shakespeare, the great dramatic writer and actor, was in every 
respect? a great man. We have in his works numberless proofs 
of his genius, and in his life, of his presence of mind. His life 
is marked * by the most extraordinary events, the most favor- 
able‘ of which was probably that he lived during the reign of 
Elizabeth, who herself was a most* learned woman, and knew 
how a man like Shakespeare was to be appreciated. 

It happened one evening that Shakespeare was playing before 
the queen the part® of a king in one of his tragedies." The 
queen wished to know if he were true to’ his character, or 
whether he could be induced’ to forget the dignity’® of the 
monarch fora moment. She, therefore, dropped her handker- 
chief, as if by accident," upon the stage at his feet. But the 
mimic monarch, never losing sight of his character” as king, 
nor wanting in respect to the real queen,” spoke, as if nothing 
outside * of the regular part had happened: ‘‘ However, before 
this is done,” let us pick up”* the handkerchief of our sister.” 

This is perhaps the most extraordinary impromptu speech ™ 
on the stage ; every word is in keeping’ with his genius. 

1 SGchaufpielerfonig (m., pl.—-e). 7% Begiehung (f., pl. en). 3 anusgezeich= 
net (durch). * giinftig. 5 hidhit. © Rolle (f., pl. -m). 7 Trauerjpiel (n., 
pl. -e), Tragddie (f., pl.-m), ° true to, getren (dat.). 9% verleiten, bewegen, 
veranlafjen. 7° Witrde (f., pl.-n). ™ alg ob durd) Bufall. * never losing 
sight of his character, nie die Holle de8 Kinigs aus dem Gefidt verfierend. 
™3 nor wanting in respect to the real queen, noc) gegen den Refpeft der 
wirflicden Ronigin verftofend.  anperhalb (preposition). * gefdjchen. 
 aufheben, aufnehmen. 17 Worte aus dem Stegreif. im Cinflang (m., 
pl. —flange). 


40. Covered with Earth. 


A certain doctor in London had the bad* habit of never pay- 
ing his debts,’ if he could possibly frighten his creditors.* It 
happened that he owed a sum of money to a man who had 
paved the street before his house. After several fruitless 
attempts to obtain’ his pay from the doctor, he caught® him 
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one day as he was stepping® from his carriage before his own 
door, and again demanded‘ the pay for his work. The doctor, 
in his usual rough way, tried to frighten him. He called hima 
rascal and a fraud,° and said that the work was badly done, that 
the pavement was spoiled,’ and then covered with sand and 
earth, so that it could not be seen, and that he would never pay 
for such work. | 

The paver was frightened neither by” the harsh” manner 
of the doctor, whom he well knew, nor by that of any other 
person, especially when anybody did him wrong,” as in this 
case; so he gave back as much as he had received, by saying : 
“Doctor! Mine is not the only bad work that is buried under 
the earth. Neither does it lie as deep as some.” 

The doctor was pleased with this ready * wit, took him into 
his office,” and paid his bill with good grace.” 

Titbel, bije. 7 Gchulden (pl.). 3 Glaiubiger. + erhalten. 5 erwijdjen. 
® fteigen aus. 7 fordern. * Betritger. 9% verderben. 1° to be frightened, 


erjdjredien. fiber. ' fttirmijch, laut. 13 to do wrong, Unredt thun. 
“iduell, § PBrivatzgimmer. ' Anftand (m.). 


41. The Brave Soldier. 


The celebrated English general, Elliot, while inspecting’ the 
sentinels one day, during the siege of? Gibraltar, came upon*a - 
German soldier, who neither ‘‘shouldered” nor “ presented 
arms ‘*,’’ but stood there® immovable. ‘‘Do you not know me, 
my son?” the general said to the soldier, “or why do you not 
do * your duty?” 

The soldier answered with selfcommand': “I know you, 
general, and my duty very well ; but just now two fingers of my 
right hand have been shot off, therefore I am not able * to hold 
the musket.” “Why do you not go then, and have® them 
dressed ?’’ General Elliot continued. ‘“ Because,” replied the 
soldier, “in Germany one is not allowed to leave his post until 
relieved ™.”’ 
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The general immediately dismounted,” and said: “Give me 
your musket and your cartridge-box.”* I will relieve you that 
you may™ have your wound dressed.” The soldier obeyed, 
but went first to the next guardhouse,’” reported*® that the 
general was standing guard,” and, not till” then, did he have 
his mutilated ” hand dressed. 

As he was no longer fit for” service, he was discharged,” and 
received a considerable ” present from the general, who sent an 
account of the incident * to London. When the soldier arrived 
in the capital of England, King George sent for“ him to come 
to the palace, gave him a rich reward, and made him an officer 
for life.” 

* befidjtigen, infpicieren (mz7iz.). * Belagerung (f.) von. 3 to come upon, 
antreffeit (sep., irr.). 4 to shoulder, present arms, ba8 Gewehr fcjultern, 
prafentieren. £ to stand there, daftehen (sep., irr.). © todo thun, (beobs 
adjten). 7? Kaffung (f.). *® to be able, im Gtanbde fein. 9% laffen. * vers 
binden. * to relieve, ablijen; until one is relieved (passive voice). ™ abs 
fteigen, or vom Pferde ftetgen (irr.). 7 Patrontafdye (f.). ™ fonnen. % to 
the guardhouse, auf die Wade. %° melden. 77 to stand guard, anf Poften 
ftehen (use subj. mode, impf. tense). *' not till then, erft dann, or dantt 
ert. % verftitmmielt. 7° to be fit for, tanglic) fein gu. 7% verabfdhieden 
(passive voice). 72 anjehnlid). 23 an account of the incident, ein Beridt 
liber den. Vorfall. 4 to send for, jdjicden nad). 75 made him an officer for 
life, machte ihu gunt Offizier auf Lebensgzeit, 


Remarks. 

The verbs ernennen, “to appoint,” ertwablen, “to elect,” 
madjen, “‘to make,” govern in the active in English two accu- 
satives ; while in German one object is in the accusative, and 
the other requires the preposition 3u with the dative, as: 


He made him an officer, er madte ihn 3um Offizier. 


More often, however, the passive is used in English with these 
verbs, governing two nominatives. One then is in German the 
nominative, as subject of course, and the other requires again 
ZU, as: 
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He was made an officer, er wurde zum Offizier gemacht. ; 

Mr. N. was appointed captain, er tyurde gum Hauptmann erz 
nannt (or iff zum Hauptmann ernannt tworbden). 

Note. — The verbs halten, “to consider,” “to think,” erfldren, “to de- 
clare,” require in German the preposition fiir, as: 


He was declared innocent, er wurde fiir unjdjulbig erflart. 
I considered everything lost, ich hielt alles fiir verloren. 


Schelten, fchimpfen, “to call names,” nennen, heifer, “to call,” which 
four verbs govern in the active two accusatives in German, require two 
nominatives in the passive, as: 


He called him an honest man, er nannte ihn einen ebrlidjen Dtann. 
He was called an honest man, er wurde ein ehrlidjer Dtann genannt. 


42. The Wise Judge. 


A rich but very stingy man had once lost a large sum of 
money, which was sewed up’ in a leather?-bag. As quickly as 
possible he made his loss known through the papers,* and 
offered‘ the finder a reward of one hundred dollars. Soon 
after a man came to him saying: “Sir, I have read your 
notice * in the paper, and I think I have found your money.” 
The rich man looked pleased as he took his cherished * money, 
which he at one time thought was lost.’ 

He then counted the money carefully, thinking at the same 
time how he could possibly defraud the honest man. Finally 
he said to him: “My good man, there were eight hundred 
dollars in this bag, but I find only seven hundred in it. You 
have very likely taken out one hundred dollars as your prom- 
ised * reward.” ‘The honest man assured the rich man that he 
had not opened the bag, and that he brought it as he had found 
it: 

They at last came to court. They both insisted® upon their 
former statements,” but the wise judge soon found a way” 
out of this difficulty *; he gave the following decision *: ‘‘ You,” 
he said, speaking to the rich man, “have lost a bag with eight 
hundred dollars in it, and this man has found a bag with seven 
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hundred dollars, which, therefore, cannot be the one you have 
lost. You,’ speaking to the honest finder, “will keep the 
bag containing “ seven hundred dollars until the man comes who 
has lost that sum ; and you, my good sir,” he said to the other 
one, ‘‘you must wait patiently until the person comes who has 
found your eight hundred dollars.” 

‘ to sew up in, einndhen in (acc.). ? ledern. 3 Beitung (£., pl. -en). 
“ bieten (dat.), verfpredjen (dat.). 5 Wnzeige (f., pl. -en). © gefchdbt. 7 to 
think to be lost, fiir verforen halten. ° verjprocjen (adj.). 9 to insist upon, 
beftehen auf (dat.). *° Wusfage (£., pl.-n, use sing.). ' Wusweg (m., pl. -e). 
2 Schwierigfeit (f., pl. -eu). ™ Gutfdheidung (£.), Wusfprud) (m., pl. 
-fpriidhe). ‘4 to contain, enthalten. 


43. The Wolf and the Dog. 


One day a wolf met a dog in’ the field. “‘ How do you do’ 
nephew,” said the wolf, “I am glad to see you with all my 
heart.* Why, dear nephew, how fat you are! What is the 
cause of that‘? Jam half-starved*>; I am so lean* that you 
can almost see my ribs, and can count my bones.” 

‘Why, uncle,” said the dog, “I serve’ a good master. I 
guard* his house from * thieves, and he gives me a comforta- 
ble ® kennel,” and plenty to eat. He always gives me the best 
meat, nice bones and fresh milk.” 

“Ts that it?” said the wolf. “Then I should also like to 
serve such a master. Will you not try to see if you can do 
something for me?” 

*“T will gladly do that,” replied the dog; ‘come with me, 
and I doubt not in the least * that * I can help * you to a good 
place.” 

The wolf went with him, and as they were going along he 
discovered a bare * spot’* on the neck of the dog. ‘Why, 
nephew,” said the wolf then, “what do I see here? Your neck 
is quite bare.” ‘Yes, uncle, that is only the mark” of the 
chain my master puts on™ me in the day-time, so that I may 
not bite” his friends.” “Indeed!” said the wolf, “if that is 
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the case, you may keep your kind master, and your meat and 
nice bones, and your chain too.” I would rather go when and 
where ™ I please,” and be lean, than be a slave all my life for 
the sake of* nice food™.” With these words he sprang into 
the woods, and did not even™ say good-bye” to his nephew. 

t auf. ? to do, fic) befinden (the second person of singular is always 
used in fables). 3 with all my heart, von ganjem Herzen. * wie geht das 
zu. 5% verhungert. © mager, ditrre. 7 dienen (dat.). ° to guard from, be- 
wacdjen vor. ° bequem, behaglich. *° Hiitte (£., pl. -n), Hundebhiitte. ™ ijt es 
das. im Geriugften. that, dag. ™ helfen (dat.). ‘fab. ' Filed 
(m., pl. -e), Stelle (f., pl. -n). 1 Beichen (n.). ' to put on, anlegen (dat.). 
19 I may not bite = I do not bite. dazu. ** wobin.  gefallen. 23 for 
the sake of, um... willen (prep., gen.); for God’s sake, um @ottes willen, 
24 Sutter (n.). 75 not even, nidjt einmal, nicht fo viel als, 7 Lebewobl. 


44. The Old Horse’s Appeal.' 

Once upon a time, many years ago, there lived a king,’ who 
was a very just man and who liked his subjects. He wished 
justice to be done to all his people.* Therefore he had a bell 
hung up, so that every one, who had a complaint to make,* 
could ring’ it. In such a case he called® a council‘ of wise 
men together ° to decide * the matter. 

The lower part of the bell-rope °® was worn off”’ from long use, 
and to lengthen” it somebody had fastened to it'' a piece of 
vine” from a bush near by. It once happened that a knight 
had a noble horse, which had served him for many a year; but 
this horse had grown old and useless, and the knight had turned '* 
him into a field to take care of himself.’° This old horse wan- 
dered about * from place to place, and one day, having strayed " 
to the spot where this bell was hanging, he began biting at* the 
vine, and the bell rang out loud. The council came together, 
and when they found that it was a half-starved horse asking for 
justice,” they investigated the case, and decided that the knight, 
the owner of the poor old horse, should feed and care for him. 
And the king added” a heavy fine,” if the knight did not do 
his duty to” the old animal. 
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™ RKlage (£, pl. -n), Unflage (f.), Berufung (£, pl.-en). 2 many years 
ago there once lived a king (‘‘there,,’? see the end of notes). 3 wished 
that justice, etc. = wiinfdjte, daf} jeinem ganjen Volf Gerechtigteit gethan 
werbde, or wibderfabren follte. 4 to make a complaint, Rlage fithren. 
5 {auten. © to call together, zufammenrufen. 7 Rat (m., pl. Rate). * ente 
fceidben. 9 Glodenftrang (m., pl. —ftrdmge). 7° to wear off, abnugen. 
™ befeftigen an, or binden an. ' Ranke (f., pl.—m).  verlingern. “ trete 
ben. % to take care of one’s self, fiir fich jelbft 3u forgen. * to wander 
about, herumjdweifen. 7 fic verirren. *'* an (dat.). 7 to ring out, er: 
flingen, erténen. 7° to ask for justice, um Geredhtigteit nadjjuchet. 7? bine 
gufiigen. %% fdjrwere Strafe (f.). > gegen. : 


Remarks. 


‘‘Tt is, there is, there are, there was, there were,” are in Ger- 
man: ¢ ift, e8 find, 3 war, e3 waren; e3 gtebt, e8 gab. G8 ift, 
e3 find, etc., express a definite existence, anda small, distinct 
place is usually mentioned, as: 

1, G8 ift feine Mild) in Dem RKruge. 
There is no milk in the pitcher. 

2. E83 ift eine Maus in der Falle. 
There is a mouse in the trap. 


When something in general is expressed, and not a small, 
definite place is spoken of, e3 gtebt or e3 gab is to be used, as: 
1. ©3 giebt fcine Vogel in Wfrifa. 
There are beautiful birds in Africa. 


2. &8 giebt feine Lowen in Wmerifa. 
There are no lions in America. 


3. 8 giebt viele reiche Raufleute in Bofton. 
There are many rich merchants in Boston. 
At times either may be used, we may say with equal pro- 
priety, as: 
€3 find or e8 gtebt viele retde Raufleute in Gofton. 


When ¢8 in ¢8 ift, e3 find etc., is a mere expletive, it is not 
expressed when it does not begin the sentence, as: 
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1, G8 ift heute ein fchiner Dag. 
It is a fine day to-day. 

Sit heute ein finer Dag ? 

3. G3 find viele Vogel in Dem Garten. 
There are many birds in the garden, 
Sind viele Vogel auf diefem Baum ? 
Are there many birds in this tree? 

4, G3 ift falt heute. 

It is cold to-day. 
wit e3 falt heute ? 


With e8 gtebt, e3 gab, etc., e3 must always be used, as: 
1, 8 giebt diefes Sabhr viele Wpfel. 
There are many apples this year. 
Giebt e8 diefes Sabr viele Apfel ? 
Are there many apples this year? 
€3 giebt, e3 gab, always remain in the singular, and the sub- 
ject in English becomes the object in the accusative case in 
German, as: 
3 giebt einen Mann. 
There is a man. 


45. The Cunning Elephant. 


There was once in India a rich Englishman. He lived with 
his family in the country in a charming villa, surrounded by 
high shade-trees. The doors of the dining-hall' opened? into a 
large garden, and, as fresh air is the greatest necessity* in so 
hot a country, these doors usually stood wide open. This English 
gentleman owned a young elephant, which was very tame, and of 
which his children were very fond. Whenever‘ the family sat 
at the table, this elephant would come’ into the hall through 
an open door, place * himself behind the chairs of the children 
and help’ himself to food from their plates. That pleased the 
children, and they gave him all he wanted.°* 
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One day this gentleman had guests from the city, among 
whom was a young cadet who sat with the children. As usual, 
the elephant came in from the garden at dinner-time, and 
wanted to help himself from the plate of the cadet, as well as 
from those of the children. But the cadet, not being used to’ 
such familiarities, stuck’ his fork into the elephant’s trunk. 
The elephant, drawing back” his trunk, went out of the same 
door through which he had come in; but the children were 
very sorry ” that their pet * had been hurt.“ 

Suddenly the elephant came back into the hall, holding in 
his trunk a shrub which he had torn out” of the ground** by” 
its roots. This shrub had grown on an ant-hill, and shrub, 
roots and earth were covered all over’ with these little insects, 
the bite of which is so very painful, as some of you perhaps 
know to your sorrow.” The elephant stepped” behind his 
enemy and shook the earth, and consequently the ants, over 
the head of the cadet. In avery brief space of time™ the 
ants crept over his neck and face, and bit him so” that, without 
doubt, he would have cried out” aloud had he not been 
ashamed * to do so in company; but, as it was,” he had to 
take * in silence the joke which the animal played upon” him, 
for it paid him in the same coin.” 

1 Speifefaal (m., pl. -fiile). ? fithren. > VBediirfnis (n., pl. -ffe). + jedes- 
mal, wenn, 5 would (was accustomed to) come. ® fid) ftellen. 7 to 
help one’s self, nehment, zigretfen, fic) zulangen. * fo vieler wollte. 9 to be 
used to, gewobhut fein an. 7° ftedjen mit. ™ to draw back, zuriidjichen. "to 
be sorry, leid thu, e8 thut mir leid. 1% Liebling (m., pl. -e). ™ that one 
had hurt, to hurt, webe thun, *5 to tear out, reifeu. % Boden (m.). 27 mit. 
8 itber wd itber. *9 gu Shrent Leid. 7° treten. 7! in a very brief space 
of time, in einer fehr Eurjen Zeit. 7? fo. °3 to cry out, fdjreten. % fidy 
jdjdimen. %5 but as it was, fo aber. *€ to have to take, hinnehmen miifjen. 
*7 to play upon, treibem mit, 7° in the same coin, mit gleidjer Mitnge. 


46. Boys Decide a Case in Law.! 
A man once fell from the steep bank of a river into the water, 
and would have been drowned? had not somebody, who was 
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near,® heard his cry* and hastened to his assistance.’ His 
deliverer ® held’ a pole out to‘ him, and he helped * himself out® 
with it, knocking out’ one of his eyes, however, in doing so.” 
Therefore he appeared in court the next day, brought” an 
action against™ his deliverer, and claimed” damages *™ for his 
lost eye. The judge did not know what to do in the case, and 
postponed“ the decision until the next session. But the 
third session came, and still the judge was not settled” in his 
mind.” 

Out of humor,” he mounted his horse,” and rode slowly and 
thoughtfully towards the city where the court was held. On 
his way’* he came upon” three shepherd-boys, who were sitting 
on a heap of stones,” and who seemed to be transacting * some 
business of importance. “What are you doing there, chil- 
dren?’’ he asked them. ‘We are playing court,” was the 
answer. ‘ Well, what case have™ you on™?” he asked farther. 
“We are holding court about™® the man who fell into the 
river,” they answered. Then he held in™ his horse to wait for 
the decision.” 

The boys did not recognize him, because he was wrapped ™ 
in his cloak, and they did not let” themselves be disturbed.” 
It was then decided ™* by them that the man rescued” should 
be thrown into the river again at the same place; if he then 
could save himself, he should receive damages ; if not, he 
should lose his case. 

Before the judge rode on,” he put” his hand into his pocket, 
and threw™ the boys a piece of money. In court he decided 
as the shepherd-boys had done. The rascal really could not 
save himself, and thus ™ the other one gained the law-suit.® 


* Redhtsfall (m., pl. -falle). 2 to be drowned, ertrinfen. 3 to be near, 
in der Nahe fein. + Gefdjrei (n.). 5 to hasten to his assistance, ihm 3u 
Hilfe eifen. © Grretter (m.). 7 to hold out to, entgegen alten (dat.). & to 
hélp one’s self out, fid) heraushelfen. 9% to knock out, ausftofen. 7° in 
doing so, dabei. ™ to bring an action against = to sue, verflagen. 
 verlangen. 3 C€rjat}(m.). 4 to postpone until, verjdjieben auf. % to 
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be settled in one’s mind, mit fic) einig fein. 7 miffaunig. *%” to mount 
the horse, auffteigen, or anf da8 ‘Bferd ftetgen. *%® untermegs. % to come 
upon, treffen. 7° Stetnbaufen (m.). 7% verhandeln. % to have on, bors 
haben. 73 iiber. % to hold in, anbalten. 75 Urtetl (n., pl.-e). 7 bhiillen 
in. ?7 to let one’s self be disturbed, fic) ftérven lafjen. 7% to be decided, 
fiir redjt erfenmen. 79 the man rescued = the rescued man. *™ an, 
3 weiter. 3 greifer. 33 gumwerfen (dat.). ™ fo, auf dtefe Weife. Broz 
gef; (m., pl. -e). 


47. The Dying Father. 
A father left behind two heirs. 
His Christopher was clever,’ George was dull and weak. 
Ere fast approaching ’ death dissolved * his cares, 
With grief* on Christopher he looked, then thus did speak : 
‘‘ My son, a melancholy thought torments my mind. 
Thou ’st talent, how wilt thou in future fare 5? 
Now hear me: In my chest® thou ’lt find 
A little box" of jewels rare ; 
They shall be thine. Take all, my son, 
And give not to thy brother one!” 
The son, alarmed,* began to grieve. 
“Ah! father,” he replied, ‘if I so much receive, 
How will my brother George get on*?”’ 
“ He?” cried the father. ‘‘O, my son, 
No anxious care I feel*® for George’s sake,” 
His dullness will his fortune make.”’ 
Ch. F. Gellert. 
™ gewandt, gefdjict. 7 herannahend.  ° beendigen. 4 mit BVetriibnis, 
betriibt. 5 ergehen (dat.). © Rifte (f., pl.-n). 7 Gchadhtel (£, pl. —n). © ere 
{drocen. 9 fortfommen. °° to feel for... sake, Gorge haben um. 


48. The Bee and the Gardener’s Daughter. 
Once a little bee there flew 
Busily’ about,’ and drew * 
Sweets from every blooming flower. 
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“Little bee,”’ the maiden cried, 
Who was busy there at work,* 
‘‘Oft therein doth poison lurk,* 
And thou sipp’st ° from every flower.” 
‘Ves,’ said the bee, “‘the sweets I sup,’ © 
But leave the poison in the cup *.” 
G. L. Gleim. 
tT emftg. ? umber, hin und her. 3 faugen. +4 bei der Urbeit. 5 to lurk, 
verftedt liegen, fein. © einfaugen. 7{chliirfer. *° Reld) (m., pl. -e), calyx. 


48. Scene from Nephew as Uncle. 
BY SCHILLER. 
Sophia de Dorsigny. De Lormeuil, 


Sophia. — Then you’ will be at® the wedding® also? 

Lormeuil,— Yes, Miss Dorsigny. This marriage® does not 
seem to displease* you. 

Soph. — It has the approbation of my father. 

Lorm.— Well; but what fathers arrange ® has not, therefore, 
always the daughter’s consent. 

Soph.—Oh, what matters’ this marriage! It has been 
partly my own arranging. 

Lorm. — How so, Miss Dorsigny ? 

Soph, — My father was so good as to consult* my inclina- 
tion.® 

Lorm.— Then you love the young man who is proposed” 
for your husband? 

Soph. —I do not conceal it. 

Lorm.— How? ‘And do not yet know him? 

Soph. — I was brought up” with him. 

Lorm.— You were brought up with young Lormeuil ? 

Soph. — With Mr. de Lormeuil... No! 
. Lorm. — But he is your intended * bridegroom. 

Soph. — Yes, was at first. 

Lorm. — How, at first? 
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Soph. —1 see that you do not yet know, sir. 

Lorm.— I know nothing. Not the least thing* do I know. 

Soph. — He is dead. 

Lorm.— Who is dead? 

Soph. — Young Mr. de Lormeuil. 

Lorm. — Really ? 

Soph. — Most certainly. 

Lorm.— Who has told you that he is dead? 

Soph. — My father. 

Lorm. — Not so," Miss Dorsigny. That cannot be, that is 
impossible. 

Soph. — With your permission, it is! My father, who just 
comes from Toulon, must know better than you, I think. This 
young nobleman had a quarrel” at a ball, he fought,” and 
received three sword wounds * through his body. 

Lorm.— That is dangerous. 

Soph. — Yes, indeed! He died from ” it. 

Lorm.— You are pleased™ to joke with me, my lady. No 
one can give you a better account™ of Mr. de Lormeuil than I. 

Soph.— Than you! That would be strange ” though.” 

Lorm. — Yes, Miss Dorsigny, than I! For, to speak out™ at 
once, I myself am this de Lormeuil, and I am not dead, so 
far” as I know. 

Soph. — You are Mr. de Lormeuil ? 

Lorm. — Well, for whom else did you take me? 

Soph. — For a friend of my father’s, whom he has invited to 
my wedding. 

Lorm. — You still celebrate * a wedding then, notwithstand- 
ing I am dead? 

Soph, — Yes, certainly ! 

Lorm.— And with whom then, may I ask”? 

Soph. — With my cousin Dorsigny. 

Lorm.— But your father also would have a word to speak on 
the subject,” I suppose *? 

Soph. — That he has, of course! Indeed, he has given his 
consent. 
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Lorm. — When did he give it? 

Soph.— Just now — a few moments before your arrival. 

Lorm.— But I came at the same time with him. 

Soph. — Not so, sir! My father was here before you. 

Lorm. (grasping his head®)—J am giddy*! Everything 
turns* before my eyes! Every word that you say, astonishes*™ 
me! Ail respect to your words,“ Miss Dorsigny; but there 
must be a mystery under this * which I cannot fathom.” 

Soph. — How, sir? Have you really spoken in earnest ? 

Lorm.— In the greatest ** earnestness.™ 

Soph. — You are really Mr. de Lormeuil? My God! what 
have I done! How will my imprudence® 

Lorm.— Do not let it trouble“ you, Miss Dorsigny. Your 
affection for your cousin is a circumstance one“ had better 
learn “* before than after marriage. 

Soph.— But I cannot comprehend 

Lorm.—IT will go in quest of* Mr. de Dorsigny; perhaps 
he can explain“ this riddle.“ But be it explained as it may,“ 
Miss Dorsigny, you will be satisfied with me, I hope. (#xi2") 

Soph.— He appears like a very nice gentleman — and if they 
do not compel“ me to marry? him, I shall be very glad that 
he is not stabbed.” 

taljo. ? bei, auf. 3 Hochzeit (f., pl.-en). ¢ miffaller (dat.). 5 Hei- 
rat (f.). © anordnen. 7 betreffen. *® to consult, um Yat fragen. % Mei- 
gung (f., pl. -en). '° vorfchlagen, beftimmen. ™ to bring up, erjteher. 
12 Heftimmt (adj.). 1 the least thing, Geringfte (n.). ™ ganz gewif. 
 Nidjt dod). %% Streit (m.). '7 fic) fdlagen.  Scywertwunde (f.), Degens 
ftid) (m., pl. -e). 19 to die from, fterben. an. 7° you are pleased, e8 beliebt 
Shnen. 7% Wustunjt (f., pl.-em). 7? fonderbar, wunderlid). 73 dod). 4 to 
speak out, herausjagen. 75 weit. % halten. 7 if I may ask, diirfen. 7° bet 
der Gadhe, 3u der Gade. °9 dodj. % an den Kopf fajfend. % fdwindelig. 
32 fic) drehen. 33 in Erftannen jeben. %4 all respect to your words, Shre 
Worte in Ehren. % there is under this, hierunter ftedt. %* ergriinden. 
37 Hidft. 3° Ernft (m.). 39 Unbefonnenheit (f.). 4 bewnrubigen. 4? man. 
4 erfahren. 43 to go in quest of, anfjudjen. “ lofen. 4 Radtfel (n.). 4° but 
be it explained as it may, aber wie e8 fid) aud) immer aufldfen mag. 47 ab. 
42 swingen. 49 beiraten, 5° to stab, erftedjen, 
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49. Extracts' from ‘Minna von Barnhelm.” 
BY G. E. LESSING. 
Major von Tellheim. Just, his servant. 


Teliheim — Art thou there’? 

Just (wiping his eyes)— Yes. 

Tell,— Thou hast been crying. 

Just—J have been writing out my bill in the kitchen, and 
the kitchen is full of smoke.* Here it is, sir. 

Tell,— Give it to me. 

Just — Have compassion® on me, sir. I know well that 
people have none for you, but 

Tell,— What do you want? 

Just —I should have ® sooner" expected * my death than my 
discharge.® 

Tell,— I have no longer” any need ” of thy services. I must 
learn to make shift without” a servant. (Ojens the bill and 
reads.) ‘What the major owes” me: Three and a half month’s 
wages,” 6 dollars a month, makes 21 dollars. Since the first 
of this month laid out” for trifles 1 dollar, 7 groschen, 9 pfen- 
nigs.’ Good! and it is but right’ I should pay up the full 
month. 

Just — 'The other side, Major. 

Tell.— More still? (Reads.) ‘What I owe the major: Paid 
the army-surgeon for me 25 dollars ; for waiting * and nursing ™ 
during my illness, 39 dollars. ‘To my plundered * and burned- 
out” father advanced,” at my request, without taking into 
account” the two horses of which he made him a present,” 50 
dollars; altogether, 114 dollars. The before-named®* 22 doll., 
7 gr., 9 pf. deducted, remain due™ to the major g1 dollars, 16 
groschens, 3 pfennings.’ — Fellow, art thou mad? 

Just —J have no doubt I cost you a great deal more, but it 
would be waste of ink® to write it down. I cannot pay you, 
and if you, moreover, take my livery,” which I have also not 
earned, I would rather™ you had let me die in the hospital. 
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Tell_— What dost thou take me for? Thou owest me noth- 
ing, and I recommend” thee to one of my acquaintances with 
whom thou wilt fare better” than with me. 

Just— I owe you nothing, and yet you will send me away ! 

Tell.— Because I will owe thee nothing. 

~Just — For that reason” only? For that?— As surely* as 
I am in your debt, as surely as you cannot be in mine, so surely 
you ought not now to turn” me away.” Do as you please,” 
Major, I will remain with™ you ; I must remain with you. 

T MUuszug (m., pl. -zlige). 7 da. 3 wifdhen. * Raud) (m.). 5 to have 
compassion on, Varmberzigfeit haben mit. © I should have = I had (use 
subj. mode). 7 eher. * vermtuten. 9% Whjdhied (m., pl. -e). %° no longer 
any need, fein weiterer Gebraud. 1 I must learn to make shift without, 
id) mu... entbehren lernen, or id) mufX mid) ohne... bebelfen leriten. 
12 chulden (dat.). %3 Gold (m., military wages). ™ auslegen. © but 
right, nidjt mehr al8 recht, billig. *© Wartung (f.). %7 Pylege (£.). % gee 
pliindert. 9 abgebrannt. ™ auggelegt, vorgefdoffen. 7% to take into 
account, redjnen, in Redynung giehen. 7 of which he...a present = 
which he presented to him = jdenfen (dat.). 73 die obengenaunten 22 
Dollars, etc., abgezogen. % bleibe id) fduldig. 75 lost ink (f.). © Livree 
(£.), Ungug (m., pl. -ziige). 27 ich wollte lieber. 7° empfehlen (dat.). 79 to 
fare well, gut haben, ic) habe e8 gut, or gut gehen, e8 geht mir wohl, e8 gebt 
mir gut. for that reason, dDarum, destvegen. 3* getvif{. 3% to turn away, 
entlaffen, verabjdjieden, 33 do as you please = do what you will. % bet. 


50. 
Minna v. Barnhelm. Francisca, her servant. Landlord. Just. 
(Enter? Landlord and Just.) 
Landl,—TI have brought ? him with the greatest trouble. 
Franc. — A strange face. J don’t know him. 
Minna— My friend, are you with* Major von Tellheim ? 
Just — Yes. 
_ Minna — Where is your master ? 
Just — Not here. 
Minna — But you know where to find him? 
Just — Yes, 
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Minna — Will you not fetch* him directly ? 

Just — No. 

Minna — You would oblige * me by doing so.‘ 

Just — Eh! 

Minna — And render’ your master a service. 

Just — Perhaps not exactly. 

Minna — Why do you suppose that? 

Just — You, of course, are the strange family who sent their 
compliments this morning ? 

Minna — Yes. 

Just — Then I am right, you see. 

Minna — Does your master know my name? 

Just —No, but he as much dislikes the over-polite ladies, as 
the over-rude * landlords. 

Landi, — He means that for me as well, I suppose’? 

Just — Yes. 

Landl,— Well, but don’t make” the lady suffer for it,” and 
fetch him here directly. 

Minna (to Franc.) — Francisca, give him something 

franc. (putting money into Just’s hand) — We don’t require” 
your services without paying. 

Just— Nor I your money without service. 

frranc. — One for the other. 

” Just —I cannot ; my master has ordered me to remove ™ his 
things.” I am going to do so now, and I beg you will hinder 
me no longer. When I have done™ I will tell him certainly 
that he can come here. He is close by,”* at® the coffee-house, 
and if he finds nothing better to do, he will most. likely come. 
(Js going.) 

Franc. — Well, but wait, the lady is the major’s sister 

Minna — Yes, yes, his sister. 

Just— I know better; the major has no sister. He sent me 
twice in six months to his family in Courland."— To be sure,” 
there are several sorts of sisters 

franc. — Impudent fellow”! 
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Just— Must one not be so” when people won’t let him 
alone? (£xit.) 

Franc. — That man is a scoundrel ! 

 eintreten. 2 Use pres. tense. 3 bei. * holen. 5 verbinden (acc.), 
einen Gefallen thu (dat.). © by doing so, damit. 7 erzetgen (dat.), erwet- 
fen (dat.). ® over-rude, alfju grob. 9 I suppose, twohf. *'° to make suffer 
for it, e8 entgelten laffen. * verlangen. ' weg{djaffen, entfernen. 7 Gadje 
(f., pl. -m). '™ when I have done = when I am ready. * nebenan, 
% auf. % Curland, Kurland (was formerly a dukedom, belongs since 
1795 to the Russian empire). 7 gwar. ° manderlei. 7° Unverjddimter. 
3 08, 


51. Brief Extract from “‘A Christmas Carol.” 


BY CHARLES DICKENS. 


MARLEY’S GHOST. 


Marley was dead, to begin with." There is no doubt what- 
ever* about that. The register’ of his burial® was signed by 
the clergyman, the clerk,* the undertaker, and the chief 
mourner.’ Scrooge signed it, and Scrooge’s name was good 
upon ’change°® for anything * he chose to put his hand to.’ Old 
Marley was as dead as a door-nail. 

Mind *! I don’t mean to say that I know, of my own knowl- 
edge*® what there is particularly dead about” a door-nail. I 
might have been inclined™ myself to regard™ a coffin-nail as” 
the deadest piece of ironmongery in the trade, But the wisdom 
of our ancestors is in the simile, and my unhallowed hands shall 
not disturb it, or the country ’s done™ for. You will, there- 
fore, permit me to repeat emphatically that Marley was as dead 
as a door-nail. 

Scrooge knew he was dead? Ofcourse he did. Howcould 
it be otherwise? Scrooge and he were partners” for I don’t 
know how many years. Scrooge was his sole executor, his sole 
administrator, his sole assign,’ his sole residuary legatee, his 
sole friend and his sole mourner. And even Scrooge was not 
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so dreadfully cut up’* by the sad event, but that” he was an 
excellent man of business on the very day of the funeral, and 
solemnized it with an undoubted bargain.” 

The mention of Marley’s funeral brings me back to the point 
I started® from. There is no doubt that Marley was dead. 
This must be distinctly” understood,” or nothing wonderful 
can come of the story” I am going to relate. If we were not 
perfectly convinced that Hamlet’s father died before the play 
began, there would be nothing more remarkable in his taking a 
stroll* at night, in an easterly wind upon his own ramparts, 
than there would be in any other middle-aged gentleman” 
rashly turning® out after dark” in a breezy spot — say St. 
Paul’s church-yard for instance — literally™ to astonish™ his 
son’s weak mind.” 

Scrooge never painted out™ Old Marley’s name. ‘There it 
stood, years afterwards, above the warehouse ™ door: “ Scrooge 
and Marley.” The firm® was known as Scrooge and Marley. 
Sometimes people, new to the business,“ called Scrooge 
Scrooge, and sometimes Marley; but he answered to* both 
names; it was all the same™ to™ him.' 


1 to begin with = in order to begin with that. ? durdjau8, 3 Die Mrs 
funde fiber jetue Beftattung, or Vegraibuisfdhetu. + Schreiber, Miifter. 
5 ber vornehmite (Sraucrnde or) Leidtragende. © *Change = Exchange, 
Borje (f., pl. -en). 7 for anything ...his hand to = for whatever he 
chose to sign it (his name), Wwofiir er in nur immer unterjdreiben wollte. 
8 mark, but mark well. 9% of my own, etc. = ans meiner eigenen Rennt- 
nig, or Crfahrung (£., pl. -en). 7° am (dat.). ™ to be inclined, geneigt 
fein. 7? to regard as, halten fiir (acc.). 13 to be done for, e8 ift gefdjehen 
unt, or ift verloren, 3 Grunde geridtet. ™ Gefdafts-Letlhaber, or Geez 
nofjen, or in Rompagnie. ™ Vevollmadjtigte (used as a noun, decl. like 
an adj.). 7° to be cut up, geriihrt fein, ‘7 but that = that he not. "on 
the very day...itself, or, even on the day. 1 @ewitm (m., pl.-c). 7° to 
start from, anggeheu, 7% unbedingt, beftinmt. 2? to be understood, al8 
Wahrheit angefehen werden. 73 can come of the story = can be in the 
story. * in his taking a stroll = that he took a stroll (“in his taking,” 
see remarks at the end of these notes). 75 middle-aged gentleman, ein 
Herr in or von mittleren Sahren. °° to turn out, hinausgehen. 7 nad 
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Gonnenuntergang (m., pl. -gange). *° literally = only, or, in fact only, mur, 
29 in Grftaunen fegen. 2 weak mind = weak-minded, {d)wad)finuig (adj.). 
31 qusftretdjen. 3? Lager (n.), Waarenlager (n.), Miederfage (f., pl. -2). 
33 Sirma (f.). 34 new to the business = who were not acquainted with 
the business. * to answer to, antworten auf, or horen auf. % all the 
same, ganz gleidj. 37 ihim (dat.). 


Additional Remarks on the Translation of the English 
Present Participle. 


a) When in English the present participle is preceded by a 
possessive adjective, with or without a preposition, the German 
must be expressed by a subordinate clause with a conjunction, 
and the possessive adjective is changed into the personal pro- 
noun and becomes the subject. 

The following will help in fixing the German conjunctions to 
be used in such cases: 

“Of, at, or in,” dap; “without,” ohne dap; “before,” ehe; 
“against,” bagegen, a ; “by,” dadurd), dap; ‘on or upon,” 
Darauf, Daf. 

1. His taking a walk every morning is the physician’s desire. 

Dap er jeden Morgen einen Spajiergang macht, ift ded 
Wr3te3 Wunfdy. 

2. We heard of his buying a horse. 

Wir horten, dak (or davon, dab) er ein Pferd faufen twill. 

3. They noticed our looking at them. 

Ste bemerlten, daf wir fie anfaben. 
4. He went away without his bidding us farewell. 
Cr ging fort, ohne dag er un8 Lebewobl! fagte. 
5. He went to the store before his coming home. 
Cr ging in ben Vaden, ehe er nad) Hauje fam. 
6. The father had nothing against their going into the 
country. 
Der Vater hatte nidt3 dagegen, dab fie auf da3 Land gingen. 
7. He insisted upon our coming back. 
Gr beftand darauf, daB wir 3uriidfommen follten. 
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8. He caught the thief by (his) jumping over the wall. 
Gr fing den Dieb dadurd), dap er tiber dte Mauer fprang. 


6) When in English a noun in the genitive is preceded by a 
possessive adjective, and is then followed by a present parti- 
ciple, a subordinate clause also must be formed, the noun in 
the genitive becoming the subject, as: 

1. The pupil went out without his teacher’s seeing it. 

Der Sdhiiler ging hinaus, ohne dak fein Lehrer e3 fab. 

2. He wished to write his exercise before his brother’s 

coming home. 


Gr twollte feine Wufgabe fdreiben, ehe fein Bruder nad 
Hauje fam. 


Remarks on the Infinitive. 
A. VHE INFINITIVE WITH 3u. 

Excepting in the cases already given, in which the infinitive 
with 3u, ‘‘to,” is used in German to translate the English 
present participle, the two languages correspond closely in their 
use of it, as: 

1. Have you a desire to go to the theater? 

Haben Sie Luft, ins Theater 3u gehen ? 

2. I am anxious to learn who it is. 

Sch bin begierig gu erfahren, wer e8 ijt. 

3. It is easy to learn this poem. 

G8 ift leidht, diefes Gedicht 3u lernen, or diefes Gedidht ift 
Leid)t gu Lernen. 
4. I have much to do. 
Sc) habe vtel zu thun. 
5. He has to tell you something, ov, he has something to tell 
you. 
Gr hat Shnen ettvas gu fagen. 
6. He feared to be (come) too late. 
Gr fiirdtete 3u fpat zu fommen. Etc. 
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8. INFINITIVE WITHOUT 3, 
(Here again the two languages correspond very closely.) 


I. The infinitive without 3u is used after the auxiliaries of 
mode: finnen, wollen, follen, mogen, miiffen, diirfen. 


II. After the following verbs: fehen, hiren, fiihlen, heigen 
(“to bid”), maden, lafjen, lernen, lehren and elfen, as: 

1. She can speak English. 
Gie fann Cnglifd fprecen. 

2. He does not want to (will not) go to school. 
Cr will nidt in dte Sahule gehen. 

3. We must-stay at home. 
Wir miijffen 3u Haufe bleiben. Etc. 


4. I saw him go (going) home. 
3c) fab ihn nad) Haufe geben. 

5. I heard the birds sing (singing). 
Sd horte die Vogel fingen. 

6. This boy learns to paint. 
Diefer Knabe lernt malen. 


7%. He taught me to row. 
Gr lehrte mid) rudern, Etc. 


All the verbs mentioned above, with the exception of fiiblen 
and lehren, and sometimes [ernen and héren, have the peculi- 
arity that in the compound past tenses they use the infinitive 
instead of the past participle when another infinitive precedes 
them, as: 

1. He has not been able to come. 
Er hat nidt fommen finnen (xot gefonnt), 
2. They have not wished (did not want) to sing. 
Sie haben nidt fingen wollen (ot getwollt), etc. 
3. I have seen her go away. 


wey babe fie weggehen fehen (zor gefehen). 
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4, I have heard her sing. 
<3) habe fie fingen hiren. 

5. Where have you learned (did you learn) to speak English. 
Wo haben Sie englijc jpreden lernen (or gelernt), Etc. 


III. The infinitive without 3u is further used in some particu- 
lar expressions with the following verbs : 


Bleiben, “to remain,” liegen bleiben, figen bleiben, ftehen 

bleiben. 

Regen, “to lay,” fdjlafen legen. 

Gebhen, “to go;” reiten, “to ride (on horseback) ;”’ fabren, 
“to ride in a carriage ;’’ fpazieren gehen, “to go walking; ” {pas 
sieren reiten, “to take aride;” fpagieren fahren, “to take a 
drive ;” {cjlafen gehen, “to go to sleep ;”’ betteln gehen, “to go 
begging.” 

These words mentioned last always retain the past participle 
in the compound tenses, as : 


1. Sd habe das Rind fcblafen gelegt. 

2. Das Meffer ijt unter dem TDijde liegen geblieben. 
3. Wir find fpagieren gegangen, geritten, gefabren. 
4. Die Kinder find jdlafen gegangen. Ete. 
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MODERN LANGUAGES. 


Beginners’ Book in French. 


lustrated with humorous pictures. By SopHi1z DorrorT. Square 12mo, 
Boards. 304 pages. Mailing Price, 90 cents; for introduction, 80 cents. 


Part IIl.— Reading Lessons (separate). 186 pages. Mailing Price, 55 
cents; for introduction, 50 cents. 


HILDREN, for whom this book is designed, care nothing for 
the intrinsic meaning or value of words. In order to obtain 
satisfactory results in teaching them a foreign language, it is 
necessary to amuse them, awaken their enthusiasm, or appeal 
to their sympathy. In object-teaching, it requires teachers of 
exceptional ability or of special energy to experience and com- 
municate a never-failing enthusiasm about the chair they are 
sitting on, or the table placed before them. On the other hand, 
the author has found that by giving children and other beginners 
subjects which they like, or which are calculated to excite their 
curiosity, they will, in order to conquer the point which is luring 
them, master words and expressions in a time and manner that 
cannot be secured by the best-arranged methods. 

It is on this principle that the present book has been prepared. 
It is intended as a relief to teachers, aud a source of pleasure as 
well as instruction to young pupils. The pictures have been made 
as humorous as possible. They are exact illustrations of the text 
following them, having been drawn expressly to accompany it. 


E. 8. Joynes, Prof. of Modern| Le Francais, Boston: C’est bien 
Languages, South Carolina College: | la le livre que les maitres devraient 
It makes the beginning of French so | mettre entre les mains des enfants 
charming that all the children who | américains qui étudient notre langue. 
see it will be crying to learn French. | (February, 1887.) 

I have never seen any similar book 

80 exquisitely conceived and so faith-| Courrier des Etats Unis, New 
fully and beautifully executed. York : Son auteur... a parfaitement 
(Feb. 20, 1887.) réussi. (Feb. 28, 1887.) 
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Beginners’ Book in German. 


Illustrated with humorous pictures. By SopHiE Doriot, author of The 
Beginners’ Book in French. Square 12mo. pages. Boards. Mail- 
ing Price, cents; forintroduction, cents. 


HIS follows the natural method for which Miss Doriot’s Begin- 
ners’ Book in French has been so much commended. The les- 
sons are introduced with a humorous picture, followed by some 
corresponding verses from the child-literature of Germany. A con- 
versation upon the subject, with the study of words and phrases, 
completes the lesson. Advantage is thus taken of the learner’s 
tastes and inclinations, and even of the mischief-loving element of 
young America. 
The Second Part contains graded selections for reading, which 
may be issued separately, as in the case of The Beginners’ Book in 
French. 


Spiers’ New French-English Dictionary. 


Compiled from the French Dictionaries of L’Académie, Bescherelle, 
Littré, etc., and the English Dictionaries of Johnson, Webster, Richard- 
son, etc., and the technical works in both languages. By Dr. Spriggs, 
Agrégé de l'Université, Chevalier de la Légion d'Honneur, Officier de 
l’Instruction Publique. Twenty-ninth edition, entirely remodelled, re- 
vised,-and largely increased by H. Witcoms, successor to Dr. Spiers 
at the Ecole des Ponts et Chaussées. Crown 8vo. Half morocco. 782 
pages. Mailing Price, $4.85; for introduction, $4.50. 
R. SPIERS continued, so long as he lived, to collect materials 
for the improvement and the enlargement of his great work. 
These materials, supplemented where necessary, have now been 
incorporated by most competent hands, and this work, after forty 


years of success, 1s the newest exhaustive French Dictionary. 


Spiers’ English-French Dictionary. 


Crown octavo. Half morocco. 910 pages. Mailing Price, $4.85; for 
introduction, $4.50. 


HE plan of this work is similar to that of the French-English 
Dictionary. 


M. Blanqui, Membre de 1’Insti-| V’attention du monde savant.... 
tut: Cet excellent ouvrage qui me| C’est un travail tout a fait neuf, 
semble digne au plus haut point de! sérieux, approfondi, complet. 
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Modern French Readings. ’ 


Edited by Witt1AM I. Knapp, Professor of Modern Languages in Yale 
College. 12mo. Cloth. 467 pages. Mailing Price, 90 cents ; Introduc- 
tion, 80 cents. 
gl eele selections have been made with reference to style and 
vocabulary, rather than to the history of the literature, so 
as to enable the reader to acquire experience in the popular, 
social, every-day terms and idioms that characterize the writings 
of the French to-day. They embrace about a year’s study. 
Tribune, Chicago: To familiarize | the work of the accomplished pro- 
the young with what may be called | fessor of modern languages at Yale 


the French of the people, which now | College cannot be too highly com- 
dominates the French of literature, | mended. 


A Grammar of the Modern Spanish Language. 


As now written and spoken in the Capital of Spain. By Wiiu1ram JI. 
Knapp, Professor in Yale College. 12mo. Cloth. 496 pages. Mailing 
Price, $1.65; Introduction, $1.50. 
4 Re book aims to set before the student, clearly and completely, 
yet concisely, the forms and usages of the present speech of 
the Castiles, and to fix them in the memory by a graded series of 
English-Spanish exercises. The work is divided into two distinct 
parts, — a Grammar and a Drill-Book. 

The inflected parts of speech are presented on a new, and, it is 
believed, a more judicious method, and the so-called irregular 
verbs are considerably reduced in number. A few reading lessons 
are appended, with an appropriate vocabulary, for those who may 
not care to follow the exercises. 

Schele De Vere, Prof. of Modern| Having myself published — many 
Language, etc., University of Vir-| years ago—a Spanish Grammar, | 
ginia: After a careful, practical | which in its day was successful, I 
examination of your strikingly hand- | ought to be no incompetent critic. I 
some edition of Professor Knapp’s | shall certainly use the book in this 


Grammar, I am convinced that it is| university. (Dec. 19, 1882.) 
by far the best work of its kind. 


Modern Spanish Readings. 


By Wi.11AM IJ. Knapp, Ph.D., Professor of Modern Languages, Yale 
Sire 12mo. Clcth. 458 pages. Mailing Price, $1.65; Introduction, 
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HE 200 pages of text represent the average modern style of 
composition in the newspaper article, the novel, the essay, 
history, and criticism. 

George L. Andrews, Prof. of Mod-| and have been found very satisfac- 
ern Languages, United States Mili-| tory. For any serious study of the 
tary Academy, West Point, N.Y.:| Spanish Language by those whose 
Professor Knapp’s Spanish Grammar | vernacular is the English, I know of 
and Modern Spanish Readings have | no other grammar that is nearly as 
been in use as text-books at the Mili-| good as that of Professor Knapp. 
tary Academy for the last three years, | (March 17, 1886.) 


Spanish Idioms, with their English Equivalents, 


Embracing nearly 10,000 phrases. By SARAH Cary BECKER and Sefior 
FEDERICO Mora. 8vo. Cloth. 330 pages. Mailing Price, $2.00; for 
introduction, $1.80. 
pas is as nearly as possible a complete collection of Spanish 
idioms, or of Spanish phrases which, if literally translated, 
would fail to convey to foreign ears the sense in which they are 
understood by Spaniards. No approximately complete collection 
of these idioms has hitherto been published, either separately, or 
scattered through any more comprehensive work. The trans- 
lations have been made with great care, and numerous errors 
in the readings found in Spanish-English dictionaries are here 
corrected. The idioms are arranged on a plan so simple that any 
phrase may be found with the utmost ease. Spanish literature 
and conversation fairly bristle with idioms, and this difficult 
feature of the language is here adequately dealt with for the first 
time. 
J. F. Sagrario, Sec’y of the Span-| book will be very useful, not only to 
ish Legation, Washington: All the | beginners, but to the more advaneed 


expressions are thoroughly idiomatic. | students. 
They are very well translated. The 


An Alphabetical Table of German Prefixes and 


Suffixes. 


By Witit1amM Cook, Editor of Otto’s Grammar. 4 pages of tough 
paper, 8x 10inches. Price, 5 cents. 


qais may be used either for reference or for regular lessons, in 
connection with any text-book. 
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German Lessons. 


By W. C. Cottar, A.M., Head Master of the Roxbury Latin School, 

Boston, and author of ‘‘The Beginner’s Latin Book’’; being ‘‘ Eysen- 

bach’s Practical German Grammar ’”’ revised and largely rewritten, with 

Notes, Selections for Reading, and Vocabularies. 12mo. Cloth. xxiy+ 

360 pages. Mailing Price, $1.30; for introduction, $1.20. 

Re EN BACH’S Grammar was the work of one who had a genius 
for teaching. It had a great merit of design, —it presented 
the language to the learner right end foremost ; and a great merit in 
execution, — exercises wonderfully ingenious, copious, and varied. 
It was deficient in scientific spirit and method. This lack Mr. 
Collar was peculiarly fitted, as the Beginner’s Latin Book showed, 
to supply. It is believed that the German Lessons harmonizes in a 
practical way the “natural” and the “scientific” methods. 

It is inductive, as one proceeds instinctively and necessarily, 
when he learns a foreign language in a foreign country, — not 
rigidly inductive, but naturally and easily so. 

It is direct and simple, presenting everything from its prac- 
tical side, in such a way as to help most toward the reading, writing, 
and speaking of German with ease and accuracy. 

It is well-arranged, because every topic is taken up in its right 
place, and the lessons are so ordered that the mastery of one is a 
stepping-stone to the mastery of the next; so that the pupil feels 
he is outflanking the difficulties. 

It is thorough, particularly in the abundant, ingenious, and 
varied Exercises, in adhering to the principle that reading, writing, 
and speaking should go hand in hand, and in stating things with 
scholarly accuracy and finish. 

And finally, it is complete, comprising Lessons, Precise Gram- 
matical Principles, Choice Readings, Pertinent Notes, an Outline 
of Pronunciation, a Table of Contents, and an Index, —all in 
about 250 pages, besides the Vocabularies. 


A. N. Van Daell, Director of In- 
struction in the Modern Languages, 
Boston Public Schools: Collar’s 
Eysenbach’s German Lessons is a 
‘decided advance on books of similar 
design. It is short and yet thorough 
in its treatment, easy and yet schol- 
arly. 


H. H. Boyesen, Professor of Ger- 
man in Columbia College: I like the 
Collar’s Eysenbach’s German Les- 
sons better than any that have so far 
come to my notice. It embodies all 
that is of practical use in the so- 
called natural method, and the latest 
results of pedagogical experience, 
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0. Seidensticker, Professor of Ger- 
man in the University of Pennsyl- 
vania: The work has the very com- 
mendable feature of combining and 
very happily blending what is truly 
meritorious in the different systems. 
It leads by the directest way to a 
conversational use of German, and 
supplies the needful grammatical in- 
struction. 

W. BR. Rosentengel, Professor of 
German; 8. A. Sterling, Instructor 
in German; J. E. Olson, Assistant 
Professor of Scandinavian Lan- 
guages and German, University of 
Wisconsin: After having examined 
Collar’s Eysenbach’s German Gram- 
mar, we recommend it for introduc- 
tion into the University, and to the 
German teachers of the accredited 
high schools of this State. 


W.H. Carruth, Professor of Ger- 
man in the University of Kansas: 
The arrangement under one series of 
lessons is highly desirable, and the 
English themes for translation into 
German seem to be the most human 
and probable that I have ever found 
ina grammar. The model idiomatic 
sentences at the beginning of each 
lesson are an excellent feature. . 
I think he has written the grammar 
I have been waiting for. 

C. F. P. Bancroft, Prin. of Phil- 
lips Academy, Andover, Mass.: It is 
a@ serious, sensible, successful book. 
It has taken its place at once and by 
right at the front, among the few 
best German grammars and the fewer 
best first books in German. 


Oscar Faulhaber, Teacher of Ger- 
man, Phillips Acad., Exeter, N.H.: 
An experienced teacher is bound to 
admire the pedagogic skill in its 
compilation. It has many advan- 
tages over other German grammars 
that will surely meet with speedy 
recognition by the profession. 
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Jas. A. Beatley, Teacher of Gere 
man, English High School, Boston, 
Mass. : Ihave always said that Ey- 
senbach’s Grammar gave a pupil the 
chance to acquire the German lan- 
guage without filling his mind with 
lumber. I find the new edition an 
improvement on the old. 

(Dec. 2, 1887.) 


Miss Kate W. Cushing, Teacher 
of German, East Boston High School, 
Mass.: Its method is terse, logical, 
and natural in the right sense of 
that much-abused word. The schol- 
ar’s hand has left its mark on every 
page, and the very points which the 
author by experience knows a stu- 
dent of German is sure to need are 
concisely given in their proper place. 


Wm. Fuller, Teacher of German, 
High School, Lynn, Mass. : The origi- 
nal work I have used in several 
classes with good results, and as far 
as my examination of it extends, the 
revision seems to enhance the value 
of what was already a useful text- 
book. (Nov. 22, 1887.) 

M. Hinkel, Prof. of German, Vas- 
sar College, N.Y.: Iam much pleased 
with it. It presents the essentials of 
grammar in a very clear, comprehen- 
sive manner, in the proper order, and 
without verbosity. The exercises also 
are eminently practical and to the 
point. Altogether I consider it an 
excellent book for beginners. 

(Nov. 26, 1888.) 

J.B. Unthank, Pres. of Wilming- 
ton College, Ohio; I have as yet seen 
no book on the practical plan that I 
think equa) to Collar’s Eysenbach. 
(Oct. 21, 1888.) 

Charles H. Jones, Prin. of Oak 
Grove Seminary, Vassalboro, Me.: 
It is a rare book. We are using 
it this term for the first time, and 
teacher and pupils are enthusiastic 
over it. (Oct. 24, 1888.) 
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English into German. 

The English Exercises from Collar’s Eysenbach’s German Lessons. 12mo. 

Paper. ii+51 pages. Mailing Price, 25 cents; for introduction, 20 cents, 
i is believed that this separate edition of the exercises for turn- 

ing English into German will be a great convenience to teachers. 
After the exercises have been done once with the help of the special 
vocabularies and under the direction and criticism of the teacher, 
it will be found useful to review them again and again, sometimes 
orally, sometimes in writing, with all helps in the way of rules, 
special vocabularies, and model sentences removed. The pupil is 
thus left to depend entirely upon his previous study and faithful 
attention to his teacher’s instruction. 


German Exercises. 


By J. FREDERICK STEIN, Instructor of German in the Boston High 
Schools. 12mo. Cloth. 118 pages. Mailing Price, 45 cents; for intro- 
duction, 40 cents. 


HIS, the first and only book of its kind in German, is based on 

the reproduction plan, like Collar and Daniell’s Beginner’s 
Latin Book. It is designed as supplementary to any good gram- 
mar or “ Lessons,” and will answer as a first reader in German. 
The reproducing work may be commenced after a short study of 
the rudiments; and yet the book contains enough, in the second 
part, for pupils well advanced. It may be used with or without a 
grammar, since the notes are complete in themselves. Special pains 
have been taken to illustrate German construction. Though it is 
not a grammar, remarks are made on the principal grammatical 
rules, and while in most grammars such notes are scattered through 
a large volume, they are here given compactly and together. The 
design of the German Exercises is “to lead the pupil early into 
the spirit of the German by forming it.” 


John Tetlow, Head Master of the 
Girls’ High and Latin Schools, Bos- 
ton; Author of Tetlow’s Latin Les- 
sons : They furnish, in my judgment, 
very serviceable and very interesting 
material for the kind of composition 
and conversation which should ac- 
company the beginner’s work in 
German. 


W.C. Collar, Author of the Begin- 
ner’s Latin Book, and Editor of Col- 
lar’s Eysenbach’s German Lessons : 
I am happy to express my entire ap- 
proval of the author’s purpose and 
plan. I believe his method to be 
the most reasonable and interesting, 
as well as the most fruitful in good 
results, 


BOOKS ON ENGLISH LITERATURE. 


Allen... . Reader’s Guide to English History. . - . .$ .25 
Arnold. . . English Literature os 6 + LBS 
Bancroft. . A Method of English Composition. o 2 «6 3 Be 
Browne . . Shakespere Versification . . . . oe 25 
Fulton & Trueblood: Choice Readings . : 1.50 

Chart Illustrating Principles of Vocal Expression, 2.00 
Genung .. Practical Elements of Rhetoric . sole ze 


Gilmore . . Outlines of the Art of Expression . . 


Ginn ... . Scott’s Lady of the Lake . 


. Bds., 353 Cloth, 50 


Scott’s Tales of a Grandfather + Bas $0 Cloth, .50 


Gummere . Handbook of Poetics . . . . . i  ekoo 
Hudson . . Harvard Edition of Shakespeare : _ 
20 Vol. Edition. Cloth, retail . . . »« .25.00 
10 Vol. Edition. Cloth, velall . .« « « 2006 


Life, Art, and Character oF Shakespeare. 2 Noe, 
Cloth, ‘retail ; 4.00 
New School Shakespeare. Cloth. ‘Each Play . 45 
Old School Shakespeare, per play . . . . « .20 
Expurgated Family Shakespeare . . 
Essays on Education, English Studies, etc. 


Three Volume Shakespeare, per vol. . . . . 
Mext-Book of Poetry . . 6 « « 6 6 « «a 2g 
Text-Book of Prose. . . o « « O86 
Pamphlet Selections, Prose and Poetry . <5 
Classical English Reader . j - 100 
Johnson . . Rasselas ‘ Bass 30; Cloth, 40 
Lee... . . Graphic Chart of English Literature : ee 
Martineau . The Peasant and the Prince. .2ds., .35; Cloth, 50 
Minto .. . Manual of English Prose Literature . . . . 1.50 
Characteristics of English Poets. . . « « « 2.00 
Rolfe... . Craik’s English of Shakespeare . * << = 28" Bgo 
Scott. -.. Guy Mannering. . . . . .£ds., 60; Cloth, .75 
Ivanhoe . . . « « « « +«Bas., 60; Clo, 75 
Talisman . . . « « « « «£&as.,.50; Cloth, 60 
Rob Roy . oo» ads, 605 1Clare, 75 
Sprague, Milton’s Paradise Lost, and Lycidas ee ee ee 
" Six Selections from Irving’ s Sketch-Book 
Bds., .253 Cloth, .35 
Swift. Gulliver’s Travels . . . . .Bds., .30; Cloth, .40 
Thom. . . Shakespeare and Chaucer Examinations . == OO 


Copies sent to Teachers for Examination, with a view to Introduction, 


on receipt of the Introduction Price given above. 


GINN & COMPANY, Publishers, 


Boston, New York, and Chicago. 
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